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HOACHUTEJBHASA 3AIINCKA

YuebHo-meToanueckuii  koMmiuiekc  (manee — YMK)  nucummivHbl
«HOCTpaHHBI S3bIK B MPO(ECCHOHANBHOM JAEATeTbHOCTH (MEPBBIA)» — 3TO
COBOKYITHOCTh HOPMATHBHO-METOJUYECKHX TOKYMEHTOB U y4e€OHO-TIPOrpPaMMHBIX
MaTepuajioB, a TaKXe CPEACTBA KOMIBIOTEPHOTO  MOJACIUPOBAHUS U
WHTEPaKTUBHbIC Y4EOHBIC 3a/JlaHusl JIJIsi TPEHUHTa, CPEJCTBAa KOHTPOJS 3HAHUM U
yMEHUM  00ydaromuxcsi, OOECINEeUUBAIOIINX pEATH3AlUI0  JTUCHUILUIUHBI B
oOpa3oBaTeIbHOM TIpOIecce W CIMOCOOCTBYIOMUX 3I(P(HEKTUBHOMY OCBOCHHUIO
CTyJIEHTaMU y4eOHOTO MaTepHaia.

YMK «MHOCTpaHHBIH S3bIK B MPOGECCHOHABHON JEATSILHOCTH (TICPBBIii)»
pa3zpaboTaH ¢ 1eNbl0 YHUPUKALUKA y4eOHO-METOJUYECKOTO OOECleYeHHs] Hu
NOBBIIICHUS KadyecTBa YYEOHOro Mpolecca s CTYAEHTOB JHEBHOM (hOpPMBI
oOydeHus cnenuanbHOCTU « TaMoKeHHOE 1eT0M.

Heabio oOyyeHus sBisieTcsi GOPMUPOBAHUE Y CTYACHTOB KOMMYHUKAMUBHOU
KOMIETEHIIUU KaK CIIOCOOHOCTH OPTraHU30BHIBATH CBOIO PEUYEBYIO JICSITEILHOCTh B
€€ PELENTUBHBIX M MPOAYKTHUBHBIX BHUIAX (UTEHHUE, ayJIUpPOBAHHE, TOBOPCHHUE,
MHChMO, SI3bIKOBOE IIOCPEAHUYECTBO) B IIpPOIECCe ITOBCEIHEBHO-OBITOBOIO,
COITMOKYJIBTYPHOTO, JIEJIOBOTO U MPO(ECCHOHAIIBHOTO OOIIICHHUS.

KoMMyHHMKaTMBHAasi KOMIIETEHIIUMA IMOJpa3AeisieTcss Ha HECKOJIbLKO TECHO
B3aMMOCBSI3aHHBIX COCTABJISIIOIINX, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMHM BBIACISIOTCS
CIICAYIOIINE 3a4a4M OOYUCHUS:

— (hopMHUPOBaHHE s3bIKOBOL KOMIICTCHIIMH, B KOTOPYIO BXOJST 3HAHHUS O
CUCTEME s3bIKa M TMpaBwiax €€ (PYHKIMOHMPOBAHUS B MPOIECCE HHOS3BIUHON
KOMMYHUKAIIMU, BJIaJCHUE S3BIKOBHIMU CPEJICTBAMHU PA3IUYHBIX YpPOBHEH
(boneTHueCcKUMH, CIOBOOOpPa30BATEIbHBIMU, JIEKCUYECKUMU, TPAMMATUYECKUMU),
HaBBIKM CAMOKOHTPOJISI U CAMOKOPPEKIINY;

— (hopMUpOBaHUE peuesoli KOMIIETEHIIMU, KOTOopas MpearnoJiaraeT yMEHHE
aJIcKBaTHO TOHUMATh M HCIIOJb30BaTh S3BIKOBBIC CPEJCTBA B CBSI3HOM peud B
COOTBETCTBHM C TIOCTaBJICHHOM KOMMYHUKATHBHOM WEIbI0 W KOHKPETHOU
CUTyaIen oOIeHu;

— (hOPMHUPOBAHUE CMPAHOBEOUECKOU N MENCKYIbMYPHOLU KOMIIETCHIIMM KakK
COBOKYITHOCTA 3HAaHMI O CTpaHax H3y4yaeMoro sS3blKa, MX HalUOHAIBHO-
KylIbTypHOU cneruduke, reorpaduu U HCTOPUH, O COIHATBHBIX HOpPMax
MOBEJCHUSI B TOJUKYJIBTYPHOM OOIIECTBE W YMEHHS CTPOUTH COOCTBEHHOE
peUYeBOS/HEPEUCBOE MMOBEACHUE B COOTBETCTBUHU C STUMH HOPMAaMHU;

— (hopMUpOBaHUE NPOPeccUOHANbHOU KOMIIETCHIIMU, TAe T'PaMOTHBIM,
SPYIUPOBAHHBIA CIEIHUAIUCT TAMOXXEHHOTO Jejla JIOJDKEH YMETh OCYIIECTBIISATH
OCHOBHbIE (PYHKIIMM Ha OCHOBE HWHTErpallMd 3HAaHUA U NPodhecCHOHATBHO
3HAYMMBIX ~YMEHUW W  HaBBIKOB UM  yMETh  OPraHU30BBIBATH  CBOIO
npoeCCUOHANIBHYIO JICSITEILHOCTh HAa OCHOBE BBIOOpa ONTUMAIbHBIX METOJIOB,
pUEMOB, POPM U CPEJICTB.

B npoimecce 00yueHHsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY PEATM3YIOTCS  TaKkKe
oOpa3oBaTenbHbIC, BOCIIUTATEILHBIC M PA3BUBAIOIINE 3a/1a4H.



B PE3YIbTATC N3YUCHUA AUCHUIIIIMHBI CTYJACHT JOJIZKCH!

3HATh:
o OCHOBHBIC HOPMBI (DYHKIITMOHHPOBAHHUS HM3y4aeMoOro si3bIka: (DOHETHKA,
opdorpadus, opdosmus (BKIJIFOUAst reorpaduueckue BapHaHTHI),

MOpP(OJIOTUYECKHE, CIIOBOOOPA30BATENbHbIE W CHUHTAKCUYECKHUE CTPYKTYphl U
CXEMbl  peaju3aly  peyd, TMpaBWwiIa  JEKCHYECKOM  COYETaeMOCTH U
GYHKIIMOHATBLHO-CTUITUCTUICCKOTO OPOPMIICHUS PEUCBON JIEATEIHLHOCTH;

o COIIMOKYJIBTYPHYIO M JMHTBOCTPAHOBEAYECKYI0  HH(OpMAIIUIO,
00eCeYnBaOIIYIO PO ECCHOHATIBHYIO u COIMOJIMHTBUCTUIECKYIO
KOMITIETEHIINIO;

o CIIOCOOBI YCBOEHUSI UM XPAHEHHUS SA3BIKOBOM HH(POpMAlMU B MAMSTH U
CIIOCOOBI €€ U3BJICUCHHUS,;
yMeTh:

® OCYILIECTBIISITH PEUYEBYIO ACSATEILHOCTh HEOOXOAUMOTO BUia B COOTBETCTBUU
C KOMMYHUKATUBHOM 3aJayeil W CXEeMOW B3aMMOJCHCTBUS BO Bcex cdepax
00IICHNS,

® T10JIb30BATHCS MTPABUIIAMH PEUEBOT0 ITUKETA;

BJIa/IeTh HABBIKAMU

® HHOCTPAaHHOM peyuM Ha ypOBHE, OOECIeuMBaIONIEM MOHMMAaHHE B IEJAX
OCYILECTBJICHUSI MPO(PECCHOHATBHBIX 3aJlady, 4YTO Mpearnoyaraet OOIMUPHBIN
CJIOBApHBIM 3arac, BKJIOYAs HWANOMATHYECKHE W Pa3TOBOPHBIC BBIPAKCHMUS,
MOHMMAHNUE KOHHOTATHUBHBIX 3HAYCHUW JIEKCUYCCKUX EIUHUI] U TIPAKTHICCKU
0€301IMO0YHOE U YMECTHOE UX yNOTpeOeHuE;

® TMepeBojla HAa KOMMYHHUKAaTHBHO-OOYCIIOBJIEHHOM, HWH(GOPMAIIMOHHOM U
GYHKIIMOHATBHO-CTUIIUCTUYECKOM  YPOBHSIX B COIMAIBHO-OOIIECTBEHHOW U
oOpa3zoBarenbHOM cdepax, a TakKe B pamMKax cBoed mpodeccroHaIbHOM
NeSTeTLHOCTH.



1 TEOPETHYECKHNM BJIOK
1.1 Cnucoxk auTepaTypsbl

OcHoBHas JuTEpaTypa
1.  Tpadosga, JI. JI. English for Customs: yue6noe nocodue / JI. JI. I'pacosa, C.
B. Ap3ymansh, T. I1. Jlazapesa. - M. - U3natensctBo «Bpicmas Ikoma», 1998. -
687 c.
2. Xsemuens, JI. B. Comprehensive English Grammar = TI'pammaruka
aHTJIMICKOro s3bIKa: y4eb. mocodoue / JI. B. XBemuens. — Munck: U3n-Bo
I'peBuoBa, 2011. — 480 c.: ni.
3. AsGens, M.A. JlenoBoe obmieHue. IleperoBopsel, coriamieHus, KOHTPAKTHI:
y4e0.-MeTo/I. mocodue 1o aHrmickoMy si3biky / M. A. Azbens, T. E. Kamunckas;
M-Bo oOpazoBanusi Pecn. bemapyce; benopyc. roc. yH-T TpaHcm. — ['omens:
benl'VT, 2010. — 49 c.

JlonoJIHMTEIbHAA JTUTEPATypa
4. HoBeilimuii aHTIIO-PYCCKHUM, pyCcCKo-aHMHMMCKUN cioBapb: 100 Teicsy cios/
coct. C. M. Kpsicenko. — MockBa, Kues.: Apwit; Jlaga, 2012. — 959 c.
5. AHIJIO-pYCCKHUH, PYyCCKO-aHTIMICKUN cioBapb: okosio 15000 cioB u 20000
cioBocoueTanuii. — Mockna.: ACT, 2013. - 319 c.



2 MIPAKTUYECKHAM BJIOK

2.1 IlpuMepbI TEKCTOB

Render the text

The 62-year-old Malaysian national was stopped at International Arrivals on the 28th August
after Suvarnabhumi Airport Passenger Control Customs Bureau officers found 16 pieces of cut
ivory upon searching the man’s bags.

The suspect had arrived on an Ethiopian Airlines flight from Addis Ababa to Bangkok. The
ivory was confiscated and the case is now under review by the Customs Department.

The latest seizure underlines the important role Customs officers play in the war on illegal
wildlife trade.

The Thai Royal Customs has been at the helm of a string of headline-grabbing ivory seizures
since late 2008. The department also made three huge seizures this year, netting two tonnes of
ivory in February, 1.4 tonnes in April and close to 800 kilogrammes in July; all at the
Suvarnabhumi International Airport.

“The Thai Royal Customs is committed to taking strong measures to ensure that proper legal
import and export procedures under the Convention on International Trade in Endangered
Species of Fauna and Flora is adhered to at every check-point across the country especially
Suvarnabhumi Airport,” said Mr. Ekalarp Rattanarut, Director of Suvarnabhumi Airport
Passenger Control Customs Bureau.

Although Ethiopia has made strides addressing illegal trade in ivory in recent years, its airport in
Addis Ababa remains a major transport hub through which contraband ivory continues to move.
China, for example, made 139 ivory seizures in 2009 alone from Chinese nationals coming from
Addis Ababa on Ethiopian Airways flights.

Thailand, together with Nigeria and the Democratic Republic of Congo, were identified as the
three countries most heavily implicated in the global illicit ivory trade in the most recent analysis
of the Elephant Trade Information System (ETIS), the world’s largest database of elephant
product seizure records.

ETIS is managed by TRAFFIC on behalf of Parties to the Convention on International Trade in
Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES).

“The Customs officers responsible for this ivory seizure in Thailand are to be commended,
although the fact this trade continues illustrates that Thailand’s domestic ivory market remains a
serious issue,” said Chris R. Shepherd, Deputy Regional Director of TRAFFIC Southeast Asia.
“Unless Thailand starts making ivory seizures in the marketplace, we fear its ivory trade will
continue.”

“Airlines also need to be increasingly aware and vigilant in order to ensure they are not used and
therefore implicated in the global ivory trade,” he added.



Give as many synonyms as possible to the words in italics
Write the summary

DUBAI — The Dubai Customs is set to launch an e-gate for protecting the intellectual property
rights (IPR) in the first quarter of 2011 as it had registered 335 violations last year.
The announcement was made in a meeting of the officials from the Dubai Customs, the Ministry

of Economy, Federal Customs Authority, National Media Council, Economic Development
Department and Dubai Chamber of Commerce and Industry.

Yusuf Mubarak, Senior Director of the IPR Department at Dubai Customs, said the project is
aimed to develop awareness on intellectual property rights, protect the national economy,
customers, investors and traders, and boost legal trade for the benefit of the society. “The online
portal to be open to the public would feature detailed information on the intellectual property
rights as well as the relevant local, regional and international laws. Statistics on the IPR
violations and seizures by every participant ministry, authority and department will also be
displayed.”

Recent statistics show that the Dubai Customs had foiled several hauls of counterfeited CDs in
2010. Of those was a seizure of 48,000 pirated video games CDs valued at Dh5 million. More
than 335 IPR violations were spotted last year compared to 393 cases in 20009.

The project will be done in collaboration with a number of government departments here, will
span the links of the IPR-based websites, and the addresses and contact numbers of the
government departments under the project will be given. The most important studies conducted
by the schools, colleges and university students participating in the annual Dubai Customs
Award for protecting intellectual property rights locally and abroad, as well as the relevant
student activities are also to be included.

“The e-gate will give the public a chance to communicate with all the bodies concerned with IPR
inside the country and abroad with all possible means to enquire about or get more information
on how to register trademarks, examine counterfeited materials, file complaints about
duplicated products as well as protection of customers against commercial fraud,” Mubarak said.

Memoranda of understanding will soon be sealed with interested federal ministries, departments
and authorities.



Translate the text and prepare a short review:

Dubai customs officials have foiled an attempt to smuggle a huge consignment of drugs through
the emirate to Europe and the Arab region, authorities said  Tuesday.
‘Customs inspectors at the Cargo Village suspected that some consignments coming from two
Arab countries and an African country contained 123,000 tablets of a dangerous narcotic that
causes serious side effects to whoever takes them," Omar Ahmed Al Mehairy, senior manager of

the air cargo operation department at Dubai Customs, said.

The shipment was referred to the health inspector who reported that the tablets are controlled and

internationally prohibited for use without authorised medical supervision.

The customs department is coordinating with the Regional Intelligence and Liaison Office over
the passage of the shipment to its final destination in order to seize the involved parties in the
smuggling attempt, he said.

The consignments were registered in names of individuals and not companies licensed to import

such type of medicines.

The tablets if taken in large dosage without medical supervision could lead to nervousness, self-
harming, hyperactivity, agitation, aggression, hallucination, fainting, insomnia, jaundice and can

ultimately lead to death, according to the health inspector's report.



2.2 O0pa3ubl JeKCHKO-TPAMMATHYECKHX TECTOB

TEST
The WCO

1) Read the text quickly. Can you guess the meaning of the words in bold? Match
some of them to their definitions in the box. Explain the rest of them.

|. to encourage something to develop 2. to increase or further improve the good
quality, value or status of somebody/something 3. to include a large number or range
of things 4.making systems or rules similar in different countries or organizations 5.
something that must exist or happen before something else can happen or be done 6. to
be or go beyond the usual limits of something 7. the money that a government receives
from taxes or that an organization, etc. receives from its business

8. the practice of obeying rules or requests made by people in authority

2) Read the untitled paragraphs then match them with the subtitles below:

a. Keyactivities

b. Facilitating cross-border trade

c. Objectives

d. Securing the interrnational trade

1. The World Customs Organization (WCO) is the only international
intergovernmental organization that deals with Customs procedures governing
trade between countries. It is headquartered in Brussels, Belgium. Its work aims to
improve the effectiveness and efficiency of Customs administrations across the
globe, and to help them fulfill their dual role of facilitating trade whilst ensuring
its security. Born after the Second World War out of a desire by countries to re-
launch world trade, and to provide a platform for the discussion of Customs issues,
the WCO - officially established in 1952 as the Customs Cooperation Council held
its first meeting on 26 January 1953. Since then the Organization has grown from
its original 17 founding members to encompass a truly global membership now
numbering 177. While three-quarters of its Members are developing countries, the
WCQ' s combined membership is collectively responsible for managing and
processing more than 98% of world trade.

2

Modem production and delivery systems, linked with new forms of electronic
commerce, make swift and predictable Customs clearance an important
prerequisite for economic development. Improving the efficacy and
harmonization of Customs procedures and practices around the world has become
an essential part of the trade facilitation process. The adoption of international
standards leads to simplification and harmonization. Applied to the management of
border transactions, the use of these standards adds to the effectiveness of Customs
operations as they provide a simple and predictable trading environment and
promote easier and better compliance from traders.




3

Global challenges transcend borders and call for worldwide responses. Securing
trade and combating illegal trafficking and commercial fraud without disrupting
legal trade requires a high degree of cooperation between countries, and the
application of uniform methods and standards which are recognized and applied by
all. As a frontline border agency dealing primarily with the crossborder movement
of goods, people and means of transport, Customs is best placed to ensure the
security of international trade thus promoting national economic prosperity and
social development.

4

The WCOQO's mission is to improve the effectiveness and the efficiency of its
Member Customs administrations across the globe. The responsibilities linked to
the international movement of goods, people and means of transport have
expanded and will continue to do so, ranging from traditional Customs activities
such as the collection of revenue to activities as diverse as environmental
protection, combating drug trafficking and money laundering, and ensuring food
safety and revenue security. To facilitate the work of Customs at borders, over time
the WCO has developed a number of instruments and tools, and introduced, a
number of programmes and initiatives, that significantly enhance Customs
operations.

5

In order to achieve its objectives, the WCO is involved in developing and
promoting harmonized and simplified Customs procedures aimed at facilitating
trade. It offers strategic direction and examples of best practice to ensure a uniform
trade environment that will enhance economic prosperity and social development.
The organization administers and develops the international goods nomenclature
known as the Harmonized System, which enables products to be identified by the
same code all over the world. Another important aspect of the WCO
responsibilities is security and enforcement. It has developed enforcement methods
and standards that Customs and economic operators should apply in order to avert
the risk of terrorist attacks and other criminal threats, such as fraudulent and
criminal activities. A great deal of attention is paid to stimulating collaboration
between Customs administrations and other border regulatory agencies involved in
cross-border movements. The WCO fosters cooperation, the exchange of
information and intelligence, and mutual assistance, by making various
international instruments available.




TEST

1) Match the words with their definitions:

1 duty A building where imported goods are stored until the duty is
paid

2 warehouse B cost of keeping the goods in a warehouse

3 customs official C another word for tariff

4 tariffs D say what goods you are importing

5 declare E person who collects the duty on imported goods

6 bonded warehouse F building where goods are stored

7 storage charges G money paid to the government on imported goods

2) Write down your own explanation to the following terms:
control declaration duties formalities customs fraud frontiers law offence
procedure territory

3) Fill in the gaps using the words or word combinations:

import duties and taxes, exercise (2), omission, the collection , with a reduction , the
accomplishment, natural person, breach (2), the administration, require

1. Declarant is any legal or ... who makes a Customs declaration or in whose name such a
declaration is made.

2. Clearance means . . . of the Custom formalities necessary to allow goods to be exported, to
enter home use to be replaced under another Customs procedure.

3. Remission of import duties and taxes is the waiver of payment, in whole or in part, of ...
where payment has not been made.

4. Appeal is the act by which a person who is directly affected by a decision or . . . of the
customs authorities and who deems himself to be aggrieved thereby seeks redress before a
competent authority.

5. Customs is the term for the Government Service which is responsible for . . . of Customs law
and .... import and export duties and taxes and which also has responsibility for the application
of other laws and regulations relating, inter alia, to the importation, transit and exportation of
goods.

6. Tariff quota is any pre-set value or quantity, authorized for importation or exportation of
given goods, during a specific period, ... of the Customs duties, and beyond which any
additional quantity of these goods can be imported or exported by paying normal Customs
duties.

7. Personal effects are articles (new or used) which a traveller may reasonably ... for his or her
personal use during the journey, taking into account all the circumstances of the journey and of
any intermediate stays, but excluding any goods imported or exported for commercial purposes.
8. Professional equipment is equipment necessary for the ... of the calling, trade or profession
of a person who enters a country to ... his or her profession in that country.

9. Customs offence means any ..., or attempted ...., of Customs law.



2.3 Ilpumepsl 3agaHuii 11 NPAKTHYECKUX 3aHATHI

Prepare the translation of the text with short comments
BELARUSIAN CUSTOMS

On September 20, 1991, following Resolution 1101-XII “On the Customs Service of the
Republic of Belarus” of the Supreme Soviet of the Republic of Belarus, the Belarusian office of
the USSR State Customs Control was transformed into the State Customs Committee of the
Republic of Belarus. The resolution also brought all the USSR customs facilities that were
stationed on the territory of Belarus under the supervision of the newly-formed committee. That
was the beginning of a new era in the history of the Belarusian customs service, which saw it
evolve into a law-enforcement body defending economic interests of the country.

Historically, Belarus has always been a territory on the way of major freight and passenger
railway and motorcar transport flows from East to West and from West to East of the European
continent. After Belarus gained sovereignty in 1991, it realized it had to place more effort in
guarding its economic interests and that was the main mission of customs bodies.

Before 1991, there were four customs stations in Belarus with nearly 1,500 staff. Despite of
socio-economic difficulties the country faced after gaining sovereignty, there was an urgent need
to create an integrated system of customs service within a short period of time in order to ensure
economic security of the sovereign state. The work on forging customs legislation started at that
time.

A law “On the Fundamentals of Organization of the Customs Service of the Republic of
Belarus” was passed in 1992. The document stipulated legal and organizational aspects of
customs service and outlined its mission and goals which were aimed at protecting economic
interests of the state. In that year the following documents were adopted: the Republic of Belarus
State Customs Committee Regulations and the Customs Service Charter.

In 1993, the Customs Code and a law “On Customs Tariff” were passed. Since 1995, specialists
have been working on unifying customs legislations of Belarus and Russia in the framework of
the Customs Union. In 1997, a new wording of the law of the Republic of Belarus “On Customs
Tariff” was adopted; a new Customs Code of the Republic of Belarus that was introduced on
July 17, 1998, has become the major legal document regulating the work of Belarusian customs
bodies. On February 2, 2000, new Republic of Belarus State Customs Committee Regulations
were adopted.

On July 1, 2002, a Commodity Nomenclature of Foreign Economic Activity (CNFEA) of the
Republic of Belarus was introduced, which had been developed on the basis of a new (2002)
wording of the Harmonized Commodity Description and Coding System. The new
nomenclature, unlike the earlier nine-digit classification system of the CIS CNFEA, is based on a
ten-digit coding system. Such a classification allows to specify commodity nomenclature giving
an CNFEA individual code to the goods which have the same names but different technical or
consumer properties.

The heads of the customs service of Belarus were the following individuals:

Piotr Krechko, state advisor of the customs service 2nd rank, 1991-1992, 1994-1997;

Gennadiy Shkurd, state advisor of the customs service 2nd rank, 1992-1994;

Vikentiy Makarevich, state advisor of the customs service 3rd rank, 1997-2001;

Alexander Shpilevskiy, state advisor of the customs service 2nd rank, 2001-2014

Yuri Senko, state advisor of the customs service 3rd rank, since 2014



Discuss the main functions of customs bodies of Republic of Belarus

(The Customs Code of the Republic of Belarus, Article 10)

Customs bodies of the Republic of Belarus are to perform the following main functions:

1. to participate in the development of the customs policy of the Republic of Belarus and to
implement the aforementioned policy;

2. to secure the observance of laws, which fulfillment is to be overseen by customs bodies of the
Republic of Belarus;

3. to take measures to protect the rights and interests of citizens, companies, establishments and
organizations during customs clearance procedures;

4. to ensure, within their competence, economic security of the Republic of Belarus, which is an
economic basis of the sovereignty of the Republic of Belarus;

5. to protect the economic interests of the Republic of Belarus;

6. to provide customs services to regulate trade-economic relations;

7. to collect customs duties, taxes and other customs payments;

8. to participate in the development of economic measures with regard to the goods transported
through the customs border of the Republic of Belarus;

9. to ensure the due observance of administrative procedures of transportation of goods and
vehicles through the customs border of the Republic of Belarus;

10. to take measures to protect the intellectual property rights when goods are transported
through the customs border of the Republic of Belarus;

(Art.10 item 9-1 enforced by Law#71-3 of the Republic of Belarus of December 4, 2001)

11. to combat smuggling, prevent administrative customs violations, illegal transportation of
narcotic substances through the customs border of the Republic of Belarus, arms, pieces of art,
historical and archeological articles of the Republic of Belarus and foreign states, intellectual
property objects, endangered species of animals and plants, their parts and derivatives and other
goods, to render assistance to special agencies in the fight against crime and in the prevention of
unwarranted interference in activities of the international civil aviation in the airports of the
Republic of Belarus;

12. to exercise and improve customs control and customs clearance procedures; to create an
enabling environment to speed up trade turnover through the customs border of the Republic of
Belarus;

13. to keep customs statistics on foreign trade and special customs statistics;

14. to keep statistics on Commodity Nomenclature of Foreign Economic Activity;

15. to promote foreign economic links, to take measures to ensure national security, public order
and morality and to protect life and health of citizens, animals and plants, environment, the
interests of domestic consumers of imported goods;

16. to exercise control over the export of strategic and other materials, which are of vital
importance for the Republic of Belarus and to exercise currency control within their competence;
17. to ensure the fulfillment of international obligations undertaken by the Republic of Belarus
with regard to customs procedures; to participate in drawing up international treaties of the
Republic of Belarus related to customs procedures; to cooperate with customs and other law-
enforcement bodies of foreign states and international organizations handling customs
cooperation iSsues;

18. to carry out R&D and hold consultations on customs issues, train, retrain and upgrade skills
of customs officials for state bodies, companies, establishments and organizations;

19. to inform the President, the Parliament, the Government and other state agencies of the
Republic of Belarus, companies, establishments, organizations and the public on customs issues;
20. to implement single financial and economic policy, to develop logistics and social
infrastructure of customs bodies, to create optimal working conditions for employees of the
customs agencies.



The Republic of Belarus has been pursuing uniform customs policy as part of its domestic and
foreign policy.

The goals of the customs policy of the Republic of Belarus are to ensure the most efficient use of
the tools of customs control and regulation of commodity exchange on the customs territory of
the Republic of Belarus, to protect Belarusian market, to foster development of the Belarusian
economy, promote structural reforms and fulfillment of other tasks of the economic policy of the
Republic of Belarus, achieve other goals set by the President, the Parliament and the
Government of the Republic of Belarus in line with the effective Code and other legal acts of the
Republic of Belarus.

The Republic of Belarus seeks to play an active role in international cooperation in customs
issues. The Republic of Belarus aspires to harmonize and unify its customs legislation with
international standards.

Prepare reviews and leaflets for each department

The State Customs Committee of the Republic of Belarus includes 10 divisions
and 2 independent departments.

« Customs Supervision Organization Department
. Contraband and Administrative Customs Violations Department
« Customs Infrastructure Development Department
 Information Technologies, Customs Statistics and Analysis Department
« Human Resources and Training Department
« Financial and Economic Department
« Tariff Regulations and Customs Charges Department
« Legal Affairs Department
« Internal Security Department
« Customs Inspection
« Auditing Department
« Inspections Department
The State Customs Committee controls 11 customs houses, which directly exercise

state customs control in their respective operative areas.



3 BJIOK KOHTPOJISI 3HAHUM

3.1 Ilepeuynu 3a1aHNI yIIPABJISAEMOM CAMOCTOSITEIbHOI PadoThl CTY/IEHTOB
(mo cemecTpam)

V cemecTp
(4 yaca)

[ToaroroBka Marepuania 1o TeMam:

1. MexayHapoIHOE TPU3HAHUE MEP TAMOXXSHHOTO KOHTPOJIS
2. CBOOOJIHBIC SKOHOMHYECKHEC 30HBI

3. JlunieH3upoBaHue AeATEIHLHOCTH

4. TpaHCIIOpPTHAs JOKYMEHTAITUS

VI cemecTp
(4 yaca)

[ToaroroBka cooOIIEHMIT TTO TEMAM:

1. Bupasl ctpaxoBanus

2. CrtpaxoBaHHE OTBETCTBEHHOCTH

3. CrartucTuyecKue JJaHHBIC B TAMOKEHHOU cdepe

4, DKOHOMHYECKHE MpaBHUiIa I CEIIbCKOX03IUCTBEHHOTO CEKTOpa

VIl cemectp
(4 yaca)

[ToaroroBka BBICTYIUIEHUN U MPE3CHTALUN 10 TEMAM:

1. Mepsl 110 peaynpPeKICHUIO TPAaBOHAPYIIICHUN

2. AKnusel

3. CTpaHbl TPETHETO MUPA: CIO0KHOCTU U TIEPCTIEKTUBBI
4. VIMnopT u UMIOPTO3aMEIlIEHHE



3.2 IlpuMepsl JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX TECTOB (110 ceMecTpaMm)

LEXICAL-GRAMMAR TEST

V term

1. Insert the prepositions and match the translation with the phrases.
at, in, on, within, for, to, under, after, by, through

...the fixed time
.. the agreed period

Bo Bpen, B ciiydyae HEMCITOIHEHUS,
B HQJJICKAILMI CPOK, B HA3HAUYCHHBIN CPOK,

.. 2 days B CHITY, B YIUIATYy 3a,
.. the bearer B YCTAaHOBJICHHBIN CPOK, HA JaTy,
... due course Ha 2 JIHs, TI0 TpaBy,
.. default of 10 TIPEIBSBIICHHUIO, B TCUCHHE 2 THEH,
...maturity Ha MPEIbIBUTEIS, HA CETOTHSIIHUH JICHb,
.. a charge of Ha TEKYIIUH MOMEHT, Ha CYJ¢E,
.. right Ha CTaJUU PaCCMOTPEHUS, HA YCMOTPCHHE,
...prejudice of 110 YCMOTPEHHMIO, 110 UCTCUCHUU CPOKA JICUCTBHUS KOHTPAKTA,
.. date 10 UCTCUCHUH CPOKA MOAMUCAHUSI KOHTPAKTA, 10 KOHTPAKTY,
.. consideration

...expiration of contract
...coercion

... the bar

... the contract

o caadve, 110 1paBy,

110 HpeCTYHHOﬁ XaJIaTHOCTH, 110 HACTYIIJICHUU CPOKa IIATEXKa,
II0 UICTCUCHHUHU CPOKa IIJIaTCXKa, I10 OOBHHEHHIO B,

10 YCMOTPCHUIO, ITOA IPUHYXKICHUCM,
B IIpcJiciiax COrjiaCOBaHHOIo Cpoka

0,8 point

2. Insert the missing words in the following text (Note: some words can be used not just

once).

. usually have to pay ... to the government when they
import goods. They declare the goods and the ... collect the
duty. When the importer doesn’t pay the ... immediate, the
goods are stored in a ... . The importer has to pay ... - the
cost of keeping the goods in the warehouse and the importer
can’t take the goods out of the ... until he pays the ... .

Importers, duties, bonded
warehouse, Customs officials,
storage  charges,  Customs
agents, brokers, private
warehouses, exporters,

forwarding agents, taxes, fines,
fees, exporters, carriers
0,3 point

3. Make up sentences putting the words into the right order.

Trade, of, intended, negotiations, expansion, multilateral, of, world, was, the, achieve, trade,
Tokyo, to, Round, the.

External, free, the, development, zones, of, apart, from, provide, encouraging, technology, a,
trade, country’s.

To, lodgement, main, be, the, Goods, documents, the, obligations, fulfilled, are, with, of, a,
declaration, supporting.

Valuation, price, established, the, of, imported, agreement, positive, the, system, on, of, the,



goods, Customs, a, based, actual.

6. What these abbreviations stand for?

Purpose, the, Customs, require, for, categories, that, designated, authorities, Customs, offices,

0,7 point

0,5 point

The basic structure, arrangement or system
Any article of commerce
A correction, revision or change

Collecting of a tax or another payment

Patronage, protection

System of naming

Preliminary plan or sketch of writing
Turnover of goods

Net profit

5.
certain, of, cleared, goods, be, for, use, at, home, that, (to).

6. Simpler, Customs, control, make, to, apply, free, the, zones, procedure, the, admission, usual,
temporary, by, the, need, reducing.

7. Institutions, impose, costs, is, reform, needed, badly, inadequate, high, economic, a, very, the,
needs, to, different, system, of, because, existing, were, and, economic, adapted.

4. Translate the sentences into English.

1. Kakyro cucreMy OLIEHKH TOBapOB JJIsl TAMOXKEHHBIX LIE€JIEH MPEANonaraeTcsi BBECTH
corjameHuemM?

2. I'me MOTyT IPOXOANTH TAMOKEHHYIO OUYUCTKY JIJISl peaIM3allii Ha BHYTPEHHEM PBHIHKE
OIIPCACIICHHBIC KATCIOPHUH TOBAPOB, TAKUEC, KAK ITPCIAMCTLI HICKYCCTBA, aHTUKBApUar,
OpWITUAHTHI?

[Touemy maccaxupbl TOJKHBI OBITH XOPOLIO MPOUH(OPMUPOBAHBI JIsi TOTO, YTOOBI BHIOPAThH
OJIMH U3 KOPUJIOPOB CUCTEMBI IBOMHOTO Kopuaopa?
Kakue npodunakruueckne Mepbl MOTYT ObITh IPUHATHI, YTOOBI OOHAPYKHUTH
MOTEHIIMAIBHOTO KOHTpadaHucTa?
Kakas cucrema kiaccu@uKkanuy TOBapOB CUUTANIACK JIydlliel (00nagaromnieit
IpeuMyliecTBamu)?
5. Match the words with the definitions.

Toll

Levy

Framework

Amendment Payment, tax

Draft Confirm, agree to

Commodity

Adopt To vote to accept

Approve

auspices

0,3 point

ATTN, OK, CLD, p.m., WTO, W/B, EEC, Ltd., OPEC, TIR, GATT, CCC, UK, sg., WCO,

CIS, cif, GBP, HS, dis

0,4 point



LEXICAL-GRAMMAR TEST
VI term

1. Give Russian equivalents to the words:
To disrupt illegal trade, significantly enhance Customs operations, to foster cooperation, to govern trade

between countries, to improve the effectiveness and efficiency of Customs, to facilitate trade and ensure
its security, swift and predictable Customs clearance, an important

prerequisite for economic development, improving the efficacy, to deal with Customs procedures, to
relaunch world trade, to hold the meeting, to manage and process 98 per cent of world trade, an essential
part of the trade facilitation process, the adoption of international standards, the management of border
transactions, to provide a simple and predictable trading environment, to transcend borders, to combat
illegal trafficking and commercial fraud, to promote national economic prosperity, in order to achieve its
objectives, in order to aver the risk, criminal threats, fraudulent and criminal activities, a great deal of
attention, available, law enforcement, law enforcement authorities, enforcement measures, the usual
procedure, in process of time, his duties are nominal.

2. Match the left and right columns:

1. to prevent happening, avoid a compliance

2. to go or be above or beyond b to transcend

3. to encourage sth togrow/develop c toavert

4. income d prerequisite
5. to make easy or easier e to foster

6. to surround on all sides f revenue

7. to increase(good things...power) g to facilitate
8. obedience h to enhance
9. sth that is necessary before sth i to encompass

else can happen or be done

3. Fill in the gaps with the suitable words:
a) 1. The new railway will ... the journey to the airport.
2. Passing the exams should ... your chances of getting a job.

3. The size of the universe ... our imagination.

4. This meeting will help ... friendly relations between our two countries.

5. Accidents can be ... by careful driving.

6. Swift and predictable Customs clearance is an important ... for economic development.

7. To ... the work of Customs at borders a number of instruments and tools have been developed by the
WCO.

8. The WCO ...cooperation, the exchange of information and intelligence, the mutual assistance, by
making various international instruments available.

b)We are sorry, but we have damaged the p........ while examining.

Do you have a....... of any kind or objects of art?

Would you please look through the P......... Y. list and the D...-.... Q.... list?

Have you got only your p....... b......... here?

Do you have special p......... for taking out this icon?

We’ll have to make out an act of i........... of Customs regulations.

You’ll have to s.... in the declaration the exact number of a.......... and U............ luggage you
have.

We’ll have to0 s.... these goods. It is f........ to take them out of the country.



Take down your l...... and lift the lower berth.
Have you declared all your cash c....... ?

4. Can you guess the meaning of the abbreviations? Where are they used?
ASAP BTW FYI FAQ TMHO P.S. © XX Ccv 00O IT
by the way  to my humble opinion  post scriptum  for your information  as soon as possible
curriculum vitae (resume) smile information technology  kisses hugs

5. How you write an e-mail largely depends on who you are writing to, but, in general, a
friendly, neutral style will work best — neither too formal nor too familiar. Avoid
necessary acronyms, abbreviations and slang which may confuse, date or sound silly.
Underline the best option in each section of the e-mail below.

(1) Hi Tim / Dear Timothy / Yo! Timbo

(2) T trust you are well. / How’s it hanging? / How’s it going?

(3) You did a great job on the presentation. Well done! / My congratulations on a most effective
presentation. / Way to go, man! Killer presentation! (4) The product demo just blew us away! / The
product demonstration was extremely well received. / The product demo went down really well.

(5) The only thing is, I’'m not too happy with the packaging design. / But — don’t hate me for saying
this — the packaging design really sucks! / The packaging design is, however, giving me some cause
for concern. (6) I strongly recommend we review the situation. / Frankly, I’d scrap it. / I suggest we
have a bit of a rethink. (7) Catch up with you sometime next week to chew over a few alternatives. /
Let’s get together next week and see what we can come up with. / I propose we schedule a
brainstorming meeting for next week.

(8) BTW if you’ve a sec, run your eye over the Singapore report, would you? / Also, if you have time,
could you have a look at the Singapore report? / If it’s not too much trouble, your input on the
Singapore report would also be much appreciated. (9) And please note: | require a complete cost
breakdown for this project as soon as possible. / It’s very important that I have your costing for this
project just as soon as you can get it to me. / Need your costing for the project too — yesterday, if not
sooner ©. (10) If you have any problems, give Sandra Taylor in accounts a call. / Any probs, give
Sandra in accounts a buzz. / Should you have any problems, Sandra Taylor in accounts may be able to
be of assistance.

(11) Best regards / Cheers / Ciao!

(12) Simon / Simon Allen (Director of Marketing) / Si

6. Write a short e-mail in reply to the one above using the prompts below:
glad / enjoy / presentation / also pleased / response / product demo // disappointed / hear / not keen /
design // thought / quite stylish // let / know / free / discuss / alternatives // around / most / next week //
happy / go through / report // costing / ready / within / few days // may need / check / few things / Sandra
I/ happen / have / extension number? / thanks



LEXICAL-GRAMMAR TEST
VII term

Fill in the gaps with the suitable words.

We’ve all heard the term ..., meaning a man of a beautiful character decency, thoroughbred,
who, never having heard of he code, follows it by instinct. In other nature’s nobleman,
words, a code of a ... man/woman is the code of instinctive ..., ethical outstanding, integrity, good
..., ... and ... . ... means not merely propriety of speech and conduct, taste, respectability, natural
but ... and trustworthiness in every obligation. ... includes not only ... nobleman, self-respect,
but a delicacy of motive and of fairness in judging the motives of others. loyalty, honesty, partiality,
..., among other things, means refusal to accept obligations that one is prejudice

unwilling to return. ... means faithfulness not only to friends but to

principles.

Find the nouns to the verbs:
To achieve, to enforce, to facilitate, to collect, to bring, to raise, to identify, to
develop, to promote, to combat

Give English equivalents to the given words. Make up 5 sentences with the given
words.

BriHocuts PCUICHUC, OCB060I[I/ITI> OT OTBCTCTBCHHOCTH, O,Z[O6p$ITI> t{TO-JII/I60,
BBIITYCKATh Ha IIOPYKHU, BBOAUTH B CUJTY, HCK U3 JOI'OBOpA, HC HpI/I‘{aCTHHﬁ K OCI1Y,
HEC I/IMGIOHII/IfI CWbl, 3aJCpiKKa B IIOJIYYCHHH, BO3MCCTHUTb IIOTCPH, OBITH
YIIOJIHOMOYCHHBIM, OCIIapHUBATh HCK, HCCTH IICPCOHAJIBHYIO OTBCTCTBCHHOCTL 34,
OTBE€YaTh 3a CBOU I[GIZCTBHSI, HAHOCHUTDH ymep6, HMCTD IIPpaBO HA, 3aKaHYMBATb ACJIO
MHUPOM, BXOJIUTh B KOMIIETEHIMIO, BOCTPEOOBATh I'Py3, JIMILIATH KOrO-IM00 4Yero-
1n0o0.

Choose one of the phrases below and comment it with 10 subject words.
Underline the words.

When angry, count ten before you speak, if very angry, a hundred.

What we lack in experience we make up for in enthusiasm.

Style is the dress of thoughts.

Necessity is the mother of invention.

The devil is not so black as he is painted.

Man is a tool-using animal. Without tools he is nothing: with tools he is all.
What is worth doing at all, is worth doing well.

What abbreviations do you know?
VC, TOFC, Tx, SIRO, r. c., rec., RPI, whs. rec., WR, YOB

Answer the question:
How can computerization increase your safety?



3.3 Ipumepsl 3aueTnbix 3aganumii (V, VII cemecTpbi)

CREDIT TEST (V term)

1. Listening Comprehension
Listen to the extract and write down a) instructions and b) questions

2. Find the odd ones out

a) Customs procedures are: warehousing, enforcement of regulatory provisions, lodgement of a goods
declaration, Customs transit, temporary admission, payment of duties and taxes, determining the
competence of the offices, clearance for home use

b) The measures taken in connection with clearance are: examination of the goods, release of the goods,
revenue collection, assessment of import duties and taxes, collection of duties and taxes, determining
the competence of the offices, considering requirements of trade and industry, checking of the goods
declaration, filling in a declaration, checking the accompanying documents, obtaining the data required
for trade statistics, consumption of goods, veterinary control, health control, phytopathological control

3. Insert the right preposition (at, in, on, within, for, on, to, under) and match the phrases with the
translation if possible
__the date of unloading, _ the period, _ consideration, __the discretion of somebody, 12 months of
receipt of invoice, __ satisfaction of, _ settlement of a claim, __default of, __ due course, __ the bearer,
__the fixed, _ virtue of, _ date
Ha JIaTy OTTPY3KH, Ha MPeIbsSBUTENS], HA CPOK B 12 MecsIeB, Ha CETOAHAIIHUN JIeHb, HAa Cyle, Ha CTaIuH
paccMOTpeHus, B TedeHue 12 MecsueB ¢ AaThl IOJyYeHUs] cueTa, Ha YCMOTpPEHHe KOro-iubo, B roj, B
Clly4ae HEUCIIOJIHEHUs, B pa3yMHBIN CPOK, B HAJUIEKAIIUH CPOK, B HA3HAYCHHBIN CPOK, B CUILy, B YIUIATy 34,
B yperyJupOBaHUE NPETCH3UU, B IOATBEPKACHUE YET0, B YCTAHOBIICHHBIN CPOK

4. Insert the right word from the list below
Checked, control, examination, freight, goods, inspection, checks up, effects, search commodities, search,
supervise, surveillance, test, verified, adopted
e Customs stopped usand ___ our bags for alcohol and cigarettes
The police conducted an exhaustive ___ of the premises but they failed to find any drugs
Every tsar from Peter the Great to Nicolas Il ___ laws limiting the import of foreign goods
It says on the form that the insurance covers all personal
Customs had a suspicion that the certificate was a forgery, but on closer ___, it seemed ok
To __ means to watch over at activity or job to make certain that t is done correctly

5. Agree or disagree with the following situations

e Brown was found to be wearing a body belt containing a resinous substance, suspected to be
cannabis resin. Brown claims he thought it was money. The officers doubt this. Detention is
necessary to secure or preserve evidence and to obtain evidence by questioning

e A search of the detainee’s baggage in the Green Channel revealed a quantity of a white powder,
suspected to be cocaine, hidden in a shampoo bottle. Detention is not necessary

e Black was stopped in the Green Channel and found to be in possession of pornographic videos. He
also admitted to having additional videos at home. Detention is not necessary

6. Write down a guide (choose any 2)

e How to use the dual-channel system
Tips for searching the passengers’ baggage
Tips for travelers how to pass through the customs
Tips for customs officers how to check passengers
How to inspect chemicals
What is necessary when transporting goods



CREDIT TEST (VII term)
Choose the topic, prepare the report and be ready for panel discussion

1. There is no greater sign of a general decay of virtue in a nation, than a want of zeal
in its inhabitants for the good of their country.

2. Experience shows that success is due less to ability than to zeal. The winner is he
who gives himself to his work, body and soul.

3. Any subject can be made interesting, and therefore any subject can be made

boring.

It is better that ten guilty persons escape than that one innocent suffer.

Our work is the presentation of our capabilities.

We improve ourselves by victories over ourselves. There must be contest, and we

must win.

7. The man who gets the most satisfactory results is not always the man with the
most brilliant single mind, but rather the man who can best coordinate the brains
and talents of his associates.

8. Life cannot subsist in society but by reciprocal concessions.

9. Curiosity is one of the permanent and certain characteristics of a vigorous mind.

10. Life affords no higher pleasure than that of surmounting difficulties, passing from
one step of success to another, forming new wishes and seeing them gratified.

11. The secret of success is constancy to purpose.

12. Industry is the soul of business and the keystone of prosperity.

13.You don’t have to want to, you just have to do it.

14. A person may cause evil to others not only by his actions but by his inaction.

15.While conscience is our friend, all is at peace; however once it is offended,
farewell to a tranquil mind.

16. People ask for your criticism, but they only want praise.

17. The best preparation for tomorrow is to do today’s work superbly well.

18. Society has always seemed to demand a little more from human beings than it will
get in practice.

19. It is necessary to the happiness of a man that he be mentally faithful to himself.

20. What we obtain too cheap, we esteem too lightly.

21.In all affairs it’s a healthy thing now and then to hang a question mark on the
things you have long taken for granted.

22.The only disadvantage of an honest heart is credulity.

23. Duty is what one expects from others.

24.1t is not from nature, but from education and habits, that our wants are chiefly
derived.

25. Do not do an immoral thing for moral reasons.

26. A reputation once broken may possibly be repaired, but the world will always
keep their eyes on the spot where the crack was.

27.No man who is occupied in doing a very difficult thing, and doing it very well,
ever loses his self-respect.

28. Cruelty, like every other vice, requires no motive outside of itself; it only requires
opportunity.

29. The wisdom of many, the wit of one.

30. Business makes a man as well as tries him.

ook



3.4 IlepeyeHb 3K3aMeHalIMOHHBIX BonpocoB (VI cemecTp)

IlepeyeHb BONIPOCOB 1O MPEIMETHO-TEMATHYECKOMY COAEPKAHUIO
AMCHMIIMHBbI < MHOCTPAHHBIN A3BIK B NPO(PECCHOHAIBHOU AeATEJIbLHOCTH
(nepBwIii) nist cryaenTos |11 kypca,
cnennaJbHocTh « TamoskenHoe aeno» (VI cemectp)

What government practices can act as barriers to trade?

In what way may tariffs affect the economy of the country?

How can trade encourage domestic production?

What insurance policy is held in our country?

What kinds of insurance do you know? What are they for?

What tendencies may country policy encourage as far as a market structure is concerned?

What areas does international trade concentrate on?

What is the impact of Customs on national economies?

What are the responsibilities of Customs regulations?

10. What are the main functions and responsibilities of Customs Service?

11. Why has the nature of Customs duties changed?

12. What is the European Community seeking to do? What advantages do the EU countries
have?

13. What is the “clearway” system? What is VAT?

14. What are the responsibilities of a Customs officer?

15. Can you give some background to your professional choice? What concerns do you
have?

16. Why do some people say career prospects in the Customs Service are very good?

17. What do you know about money laundering?

18. What are your prospects for the future?

19. Why is professional ethics important?

20. Why was the Code of Conduct developed? What is its aim?

21. What working facilities are supposed to be ideal?

22. What professional qualities should the Customs officer possess?

23. What is the most severe offence for a Customs official?

24. How can communication help management/staff/community/public?

25. Why is it important to collaborate and cooperate?

26. What is the role of the world’s Customs Service?

27. What are the main tasks of Customs administration?

28. What are the benefits of Customs communications?

29. What are the principles of communication?

30. Which inventions had the greatest influence on Customs?

31. What Customs technologies help to accomplish the professional tasks?

32. What influences the effectiveness of Customs Service?

33. What Customs systems do you know? What are their main functions?

34. Is personal security important and why?

35. What impact does computerization have on your job?

36. By which means can we protect our boundaries?

37. Which of the Customs offences are the most dangerous/frequent/serious/harmless?

38. What are the most typical ways of evading taxes?

39. What penalties are the most commonly applicable?

40. How can you describe Customs legislation?

41. What are the best and most suitable conditions for transporting hazardous goods?

42. How can the Customs Enforcement can be improved?

©CoNok~wWNE



43. What are the breaches in Customs Legislation?

44. What is a Customs Code? Where can it be implied?

45. How can legislation protect the persons/ economy?

46. What is the difference between legal act, statement, instrument, letter, directives?
47. What is the Insurance for?

48. What problem is considered to be the most important?

49. How do different organizations, countries try to combat drug trafficking?

50. What measures are taken to drug control?

I'paMMmaTHKa aHIJIMHCKOIO A3BIKA
Kak o0Opasyrorcst BpeMeHna rpymmbsl Active?
Kak oOpa3syrorcst BpemeHa rpymisl Passive?
[Tpu moMoIIM KaKuX TIIaroJioB o0pasyercst Oyayinee BpeMsi B aHTJIMHCKOM sI3bIKE?
DKBHUBAJICHTOM KaKOTO MOJIaJIbHOTO Iiiaroja sisisiercs to have to/to be to?
Korna ynotpe0iisitorces: MOAabHbIE II1arojisl may u can?
Kaxk obpa3syercs BonpocurenbHas Gopma Bpemen Active?
B kakux cnydasx ynorpebisercst o6opot used to?
Kakue pyHKIMHU B IPeIOKEHUH BBINOJHsIET riaros to do?
Kak craBsiTcst 001iue BOonpockl B KOCBEHHOH peyun?
. Kak nepeBoisaTcst Ha pycCKuii si3bIK MojanbHbIe Tiaroist shall/will?
. Korna ynorpeo6:siercst MoganbHbIi riaroa should?
. B ueM 3akirodaeTcst mpaBHIIO COTJIACOBAHUS BPEMEH?
. Kak nipsimast peub nepexoJuT B KOCBEHHYIO peub?
. UTto Takoe KOHBEepCHsI/MHBEPCHs?
. Kakoe Bpemst ynotpe0OiisieTcsi B IPUIATOYHOM MPEIJIOKCHUN BPEMEHH U YCIIOBUS?
. Kak o0pasyercs noBenuTenbHOE HAKIIOHEHHE?
. Kak craBsrcs cnennanbHble BOMPOCHl B KOCBEHHOM pedn?
. Uto 0003HayYaeT 1 B KaKUX CiIydasx yrmoTpedssercs KoHCTpykus to be going to?
. Kax BbIpakaeTcsi cTeneHb BepOSATHOCTH HPH MTOMOIIM MOJAIBHBIX TJ1arojoB?
. Kax nepeBonsiTes npeanoxenus ¢ oboporom there+to be?
. Korna undunutus ynorpebnsercs 6e3 yactuilsl to/ 6e3 yactuis to?
. Uto moxet 0003HauaTh One/that/it B mpemioxeHnn?
. O6oport for+(pro)noun+infinitive.
. Oco0enHocTH nepeBojja MHPUHUTHBA U MH(OUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIUI Ha PyCCKUN
SI3BIK.
25. Kak ob6pa3zyercs nepdexTHas popma MHQUHUTHBA, U B KAKUX CIIy4asX OHa
HCIIONB3YeTCs?
26. Complex Subject/Object: ocobenrocTH yoTpeOIeHUs U TIEPeBOIa Ha PYCCKUH SI3BIK.
27. Turbl MPUAATOYHBIX MPEITIOKEHUHN U UX TIEPEBOJT HA PYCCKUH S3BIK.
28. CouMHUTENbHBIE U TOYHMHUTENIbHBIE COI03bl: 0OCOOEHHOCTH YIIOTPEOICHHS U TIepeBo/Ia.
29. ®opmbl rinarona “to be” B cocnaraTeIbHOM HAKJIOHSHHH.
30. YnorpebieHue ca0XKHBIX IPEJIOTOB U UX NEPEeBOJI Ha PYCCKUI S3BIK.

ROoo~NoGO~LNE

MNONNNNONNNRRRRRERRRER
BWNRFPOOWONOUIAMAWNREO



3.5 Ilepeuennb 3x3amMmenanmoHHbIX cutyanuii (V1 cemectp)

IlepeyeHb peyeBbIX CUTYAlHil IO TEMATHYECKOMY COEPKAHMIO TUCHUNIIMHBI
«HOCTPaHHBIN A3BIK B IPO(ECCHOHAIBHOM 1eATeIbHOCTH (IepPBbIi)
a4 cryaenToB |11 kypca, cnenuanabsnocth «Tamo:xxkennoe neno» (VI cemectp)

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

. Insurance Policy

. Customs Procedures and Nomenclatures
. Customs Legalization

. International Trafficking

Customs Statistics

. Customs Valuation and Risk Management System
. Customs Duties, Taxes and Tariffs
. Violations and Offences

Problems of the Developing Countries
Drug Control and Security
Laundering and Terrorism
Customs Around the World
Perishable Goods
Management through HS
Freight Transportation
Licensing

E-Customs

Innovations in Services
Customs and Trade
International Communication



3.6 Kputepum oieHKH pe3yJ1bTaTOB AeATeJIbHOCTH CTY/IEHTOB

Kpurepuu ouleHKH 3HAHUN M KOMIIETEHIMHA CTYI€HTOB,
BbICTABJIAEMbIN 32 KOHTPOJILHbINA CPOK

[IpomexxyTouHasi olleHKa 3HaHUN OOydarouuxcsi (GOpPMUPYETCS C YYETOM
PEryISPHOCTH MOCEIICHUS CTYI€HTaMU MPAKTUYECKUX 3aHATUI, HX aKTHBHOCTH BO
BpeMsl 3aHATHUS, CIOCOOHOCTH BeCTHM Oecely, MOHMMAaTh BOMPOCHI, YMEHUS
OTBEYAaTh HA HHX, NOHMMAaHUS WHOCTPAHHON pEuYd, a TAKKE C YYETOM SIBKH
CTYJIEHTOB Ha KOHCYJIbTAllUH.

OneHKa 3a KOHTPOJIBHBIM CPOK BBICTABISIETCS B PE3YJbTATE CYMMHPOBAHHUS
BBIIIIEHA3BAHHBIX (PAKTOPOB, T.€. IIyTEM BBIYMCIICHHS CPEIHETO apU(PMETUYECKOTO
0aJu1a BceX OLEHOK, NMOTYYEHHbIX 3a TEKYIIMH (OTYETHBIN) EPUO/I.

HeynosnerBopurenbHa oueHka («3», «2», « 1») BbICTaBIsAETCSA CTYIACHTY B
cily4ae, €CJIM OH MPOIyCTU 0€3 yBaXXKUTENbHOW MPUYMHBI 3aHATHUS, HE SIBUWJICSA Ha
KOHCYJIbTAlIMIO, HE CJaBajl TEKYIIUHA NPAaKTUYECKUM, TEOPETUUYECKUI yueOHBIN
MaTepHall.

He arrecroBan («0») BbIcTaBisieTcs 00ydyaeMOMy, €CJIM UM MPOIyIIeHa MO
YBOXKUTEIBHOM TPUYMHE OOJIbllIasg YacTh 3aHATUH M HE ClaH MNPOrPaMMHBIN

MaTepHa.

KPUTEPUU OLIEHOK PE3YJBTATOB YUYEFHOM NESATEJBHOCTHU
CTYAEHTOB

TpeGoBaHus K NPAKTUYECKOMY BJIa/ICHUIO BUAMU PeveBoOil 1eITeJIbHOCTH

PenenTuBHBbIE YMEHUSI

Ayoupoeanue

e BOCIPUHHMATh Ha CIyX HWHOS3BIYHYI0 peYb B €CTECTBCHHOM TEMIIE
(ayTEeHTUYHBIE MOHOJIOTHYECKHE U JHAIOTMYECKHE TEKCThl, B TOM YHCJIE
npoecCHOHALHO OPUEHTUPOBAHHBIC), C PA3HOW IMOJHOTOM H TOYHOCTBHIO
MOHUMAaHUS UX COJCPKaHUS,

® BOCIPOU3BOIUTH YCIIBIIIIAHHOE npu TTOMOIIT! MMOBTOPEHUS,
nepedpazupoBaHus, mepeckasa.

VY4eOHbBIC ayTHO- ¥ BUACOTEKCTHI MOTYT BKIIFOYATH 710 5 % HE3HAKOMBIX CJIOB,
HE BIUSIONMNX Ha TOHUMAaHUE OCHOBHOTO COJICP)KAHMS.



Umenue

® BIANETh BCEMH BHJAMHM UTeHUA (U3ydalouiee, O3HAKOMUTEIBHOE,
POCMOTPOBOE, TMOMCKOBOE), MPEAMNOJIAralolIMMU pPa3HYI0 CTENeHb NOHUMaHUS
MPOYUTAHHOTO;

® [OJHO W TOYHO TOHHMMATh COJEpPKAHUE PA3HONKAHPOBBIX AYTEHTUUYHBIX
TEKCTOB, B TOM 4YHCJIE€ TPOPECCHOHATHPHO OPUEHTHUPOBAHHBIX, HCIIOJIb3Ys
JBYSI3BIYHBIN CIIOBaph (M3y4arollee YTEHUE);

e nOHHUMATh oOmiee coaepkanue Tekcta (70 %), onpeaenarb He TONbKO KPYyT
3aTparuBaéMbIX BONPOCOB, HO M TO, KaK OHHM peEIIaloTcs (03HAKOMHTEIbHOE
YTEHUE).

e [ojydaTh oOIlee MNpeACTaBIEeHuEe O TEeME, KpPYyre BOIPOCOB, KOTOpbIE
3aTparuBaroTCs B TEKCTE (IPOCMOTPOBOE UTCHUE);

® HATH KOHKPETHYIO HH(pOpMalHio (OmpeneseHue, MpaBwiio, HUPPOBBIE U
JpYrUe JTaHHbIE), 0 KOTOPOW 3apaHee U3BECTHO, YTO OHA COJEPKUTCSH B JTAHHOM
TeKCTe (MMIOMCKOBOE YTCHHUE).

TekcTpl, mNpeAHa3HAY€HHbBIE  JUII  IPOCMOTPOBOrO,  TIOMCKOBOIO U
O3HAKOMMTEJILHOTO YTEHHsI, MOTYT BKJI04aTh 10 10 % HE3HaKOMBIX CJIOB.

I[IpoaykTHBHBIE YMEHUSI

T'osopenue

Mononoeuueckas peus

® MPOAYUHUPOBATH PA3BEPHYTOE MOJATOTOBIEHHOE U HENOATOTOBIIEHHOE
BBICKA3bIBAHUE TI0 MPOOJEMaM COLMOKYJIBTYPHOTO M Mpo(hecCHOHATBLHOrO
OOI1IeHMS], IEPEUHCIICHHBIM B HACTOSIIEH MTPOTpaMMe;

® pE3IOMHUPOBATH MOJIYYEHHYIO HH(GOPMAIIUIO;

® ApPryMEHTHUPOBAHHO TMPEJCTABISATH CBOI TOYKY 3PEHHUS IO OINHCAHHBIM
dbakTaM U cCOOBITHSM, AenaTh BbIBOALI. OOBbeM BhICKa3bIBaHUS HE MeHee 15 ¢pas.

Jluanoeuueckas peus

® BCTyNaTh B KOHTAKT C COOECEIHMKOM, TMOJACPKHBATb M  3aBeplIaTh
Oecefy, UCTIONB3Ysl aJICKBaTHBIE peueBbie (POPMYJIbI U MPABUIIA PEUEBOTO ATUKETA;

e oOMeHHuBaThCS MPOPECCHOHATIBHON U HenmpodeccruoHaabHOM nHbOpMaImein
C coOecemHMKOM, BBIpaKas COTJacue/Hecorjlacue, COMHEHHUE, YIUBIICHUE,
pocb0y, COBET, MPEIIOKECHHE U T.I1.;

® y4yacTBOBaTh B JHCKYCCHM TI0 Teme/mpoliemMe, apryMEeHTUPOBAHHO
OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHUS;

® CcoyeTaTh JUAIOTHYECKYI0 U MOHOJOTUYECKYIO (DOPMBI peUH.

[TpumepHOE KOomM4YecTBO perinK — 8—10 ¢ Kaxa0¥ CTOPOHBI.

Iucoemo

® BLIIOJHATH NHMCBMEHHBIE 3aJaHUSA K IMPOCIYLIAHHOMY, YBUIACHHOMY,
MPOYUTAHHOMY, JIOTUYHO U apryMEHTUPOBAHHO H3JIaraTh CBOM MBICIIH, COOIOAs
CTUJIMCTUYECKHE U KaHPOBBIE OCOOEHHOCTH;

® BJIAJICTh HABBIKAMMU COCTABJICHUS YACTHOT'O U JE€JIOBOTO MUCHhMA, MPAaBUILHO
HCIIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIOIINE PEKBU3UTHI U (DOPMYJIBI MUCBMEHHOTO OOIIEHNS;



e pedepupoBaTh W aHHOTUPOBATH MPO(ECCHOHATBHO OpPUEHTHPOBAHHBIE U
oOIIeHayYHbIE TEKCTHI C YYETOM Pa3HOU CTETIEHU CMBICIOBOM KOMITPECCUHU.

KpI/ITepI/II/I OI€HKHU BBINMOJHCHHUA JEKCUKO-I'PAMMATHYE€CKOI'0 TeCTa

OHeHKa KoaunuecTtBO NpaBWIBHO BBITIOJTHEHHBIX 3ana}mﬁ
1 1-10
2 11-16
3 17-20
4 21
5 22-23
6 24-25
7 26-27

28
9 29
10 30

OneHka onpenenseTcss U BBICTaBISETCS B 3aBUCUMOCTH OT BHJIAa BBINOJIHIEMON
paboOThl U C YYETOM IEPEUYHUCIICHHBIX BBIIIE KpUTEPUEB. MUHUMAIBLHON OTMETKOU
(OGamnom) sBasiercst 4 (uwethlpe). Otmetrku 1 (ommH), 2 (mnBa), 3 (TpH)=
«HEYIOBJIETBOPUTEIIBHO» U BBICTABISIIOTCS TOJBKO B JK3aMEHALMOHHYIO /
3a4ETHYIO BEIOMOCTb (HE BBHICTABIISIIOTCS B 3aYETHYIO KHUXKKY).

JecstuOanipHas MIKaia BKIIOYAET CIEAYIOINE KPUTEPUU:

10 (necsiTn) 0aJLI10B:

® cHUCTeMaTU3WpPOBaHHbIC, IITyOOKHE M TIOJHBIE 3HAHMUS 1O BCEM pazliesam
y4eOHOM TporpamMmbl, a TaKKe IO OCHOBHBIM BOIPOCAM, BBIXOSIIEM 3a €€
MIPEAENBL;




® TOYHOE WCIOJIb30BAaHWE TEPMUHOJIOTMM HA HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE,
CTHJINCTUYECKH TPaMOTHOE, JIOTHYSCKH TPABHIIBHOE W3JI0KEHHE OTBETa Ha
BOTIPOCHI;

e (0e3ynpeyHoe BIIaJICHUE WHCTPYMEHTapHUeM y4eOHOW JUCUIUIUIUHBI, YMEHHUE
ero 2(Q¢GEeKTHBHO UCIIONB30BATh B TIOCTAHOBKE U PCEHICHUW HAYYHBIX W
poeCCHOHANTBHBIX 3a/1a4;

® BBIpAKEHHAS CIIOCOOHOCTh CAMOCTOSITEIFHO U TBOPUYECKH PEIIATh CIOKHBIE
po0OJIeMbl B HECTaHAAPTHOW CUTYAIINN;

® [IOJIHOE U TIyOOKOE YCBOEHHE OCHOBHOW M JIOTMOJHHUTEIBHON JUTEpATYpHI,
PEKOMEH/IOBaHHOW y4eOHOM MPOrpaMMOU TUCITUTUIHHEI,

® YMCHHE OPHUCHTHPOBATHCS B TEOPHSIX, KOHIICTIIUSIX W HAMPABICHUAX I10
U3y4aeMOW JUCHUIUIMHE ¥ J1aBaTh WM KPUTHYECKYIO OIIEHKY, HCIIOJIb30BaTh
HAYYHBIC JOCTHKCHHS IPYTUX AUCIAILINH,

® TBOpYECKAs CaMOCTOsITEIbHAs paboTa Ha MPAKTUICCKUX 3aHATUSX, aKTUBHOE
y4acTUE B TPYIIIOBBIX OOCYXKICHHSX, BHICOKUN YPOBEHBb KYJIbTYPBI HCITOJHEHUS
3aJlaHUM.

9 (neBsITH) 0AJJIOB:

® CHUCTEMaTU3WpPOBaHHbIE, IITyOOKHE M TIOJHBIE 3HAHMUS O BCEM pazlienam
y4eOHOHM POrpaMMBblL;

® TOYHOE HCMOJIb30BAaHUE (HAYYHON) TEPMUHOJIOTUM HA MHOCTPAHHOM S3BIKE,
CTHJINCTUYECKH TIPAMOTHOE, JIOTMYECKUM IMPABWIBHOE U3JIOKECHUE OTBETa Ha
BOIIPOCHI;

® BIAJICHUE WHCTPYMEHTapueM Yy4eOHOW JUCHUIUIUHBI, YMEHHE €ro
3 PeKTUBHO HCMHOJB30BaTh B TIOCTAHOBKE W  PEIICHUUM HAYYHBIX U
npodeCCUOHANIBHBIX 33]1a4;

® CIOCOOHOCTh CAMOCTOSITENIBHO M TBOPYECKH PEIIATh CIOXKHBIE MPOOJIEMBI B
HECTaHJApPTHOW CUTYaIlMH B paMKaX y4eOHOW MPOrpaMMBbl;

® [I0JJHOE YCBOCHME OCHOBHOM M  JIONOJIHUTEIBHOW  JIUTEPATYPBI,
PEKOMEHIOBAaHHOMW Y4EOHOU MPOrpaMMOi TUCIUTLTNHBI,

® YMEHHME OPUEHTHUPOBATHCS B OCHOBHBIX KOHIIENLMAX W HANPABJICHUSX I10
M3y4aeMOU JUCIUILIMHE U JAaBATh UM KPUTUUECKYIO OIICHKY;

® camocTosATeIbHas paboTa Ha MPAKTUUYECKUX 3aHSATHUSAX, TBOPUECKOE YUACTUE
B TPYITIOBBIX 00CYXICHUSIX, BRICOKUN YPOBEHb KYJIbTYpPbl UCTIOTHCHUS 33 T1aHHM.

8 (Bocempb) 0a/1/10B:

® CHCTEeMaTHU3WPOBaHHBIC, TJIyOOKHME W TIOJHbIE 3HAHUS 1O  BCEM
MOCTABJICHHBIM BOIIPOCAM B 00BbEME yUeOHOUM MPOTPaMMBI;

® CIOJB30BAaHUE HAYYHOM TEPMHUHOJIOTHH, CTUJIUCTHYECKH TPAMOTHOE,
JIOTUYECKHA TIPAaBUJIBLHOC W3JI0KEHHWE OTBETAa Ha BOMPOCHI, yMEHHUE JeNIaTh
000CHOBAHHBIC BHIBOIHL;



e BIAJCHHE  MHCTPYMEHTapHeM  y4eOHOM  JUCHUIUIMHBI  (METOZaMH
KOMIUIEKCHOT'O aHaJlu3a, TEXHUKOM MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUI), YMEHHUE €rO
UCIIOJIb30BaTh B IOCTAHOBKE U PELIEHUH HAyYHBIX U NPOPECCUOHATIBHBIX 3a/1a4;

® CIOCOOHOCTh CaMOCTOSITENIBHO pELIaTh CIOKHBIE MPOOJEMBI B paMKax
y4eOHOHN POrpaMMBIL;

® YCBOCHHE OCHOBHOW M JIONOJHUTEIBHOU JINTEPATYPhl, PEKOMEHIOBAHHOU
y4eOHOM MporpaMMoi AUCITUTIIINHEI;

® YMEHHE OpHEHTHPOBAaTbCA B OCHOBHBIX TEOPHUAX, KOHLENIMIX U
HaIIpaBJICHUAX IO U3y4aeMOW IMCLUILIMHE U 1aBaTh UM KPUTHYECKYIO OLICHKY C
HNO3UIMI  rOCyJapCTBEHHOM  ujaeosiornd (IO JUCHUIUIMHAM  COLIMAJIbHO-
TYMAaHUTAPHOI'O LIUKJIA);

® AKTHMBHAs CaMOCTOATENbHasg paboTa Ha NPAKTUYECKUX  3AHITHSX,
CUCTEMAaTUYECKOE Yy4YacTHE€ B TPYNIOBBIX OOCYKIEHUSX, BBICOKMH YpPOBEHb
KYJIBTYpPbI HCIIOJIHEHUS 3aIaHUM.

7 (cemb) 0aJ1J10B:

® CHCTEMAaTHU3UPOBAHHBIC, TIYOOKHME WM TIOJHBIC 3HAHUS IO BCEM pasjeiam
y4eOHOM POrpaMMBbl;

® UCMOJb30BaHWE (HAYYHON) TEPMHUHOJOTUM HA HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE,
JMHTBUCTHUYECKH W JIOTUYECKU IPABWIBHOE W3JIOKEHUE OTBETAa HA BOIPOCHI,
YMEHHUE JieJIaTh 000OCHOBAHHbBIE BBIBO/IbI;

® BJIAJCHUEC HWHCTPYMEHTApUEeM Yy4Y€OHOM JUCHUIUIUHBI, YMEHHUE €ro
UCIIOJIb30BaTh B MOCTAHOBKE U PEIIEHUU HAYYHBIX U MPO(EeCCUOHANTBHBIX 3a/1aY;

® YCBOCHUE OCHOBHOW M JOTOJHUTEIBHOU JUTEPATYypbl, PEKOMEHIOBAHHOM
y4eOHOM IPOrpaMMO TUCITUTIIINHBL,

® YMEHHME OPUEHTHUPOBATHCS B OCHOBHBIX KOHIIEILMSAX W HANPABICHUAX II0
M3y4aeMOUW JTUCIUILIMHE U JAaBATh UM KPUTHUECKYIO OLICHKY;

® caMocCTosiTeJIbHas paboTa Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSX, Y4dacTHE B
IPYNIOBBIX 00CYKICHHX, BRICOKUN YPOBEHb KYJIbTYpPhl UCTIOJIHEHUS 3aIaHHM.

6 (mecTb) 0JLJI0B:

¢ [IOHMMaHHE WHOCTPAHHOW pEeYuM B IIpelesiax TEMATUKH, IMPOWUJICHHOW B
IIEPBOM-BTOPOM CEMECTPAX I JHEBHOTO OTACIIECHUS; IEPBOM-TPETHEM CEMECTPaX
JUIS1 3A04YHOTO OTAEIICHUS;

® [PaBWJIbHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHI MO MPOYUTAHHOMY TEKCTY;

e yMEHHME BecTH Oeceqy B TMpejenax TeM, OIPEACIICHHbIX BY30BCKON
nporpammoit | kypcax 1HeBHON (HOpMbI 00YUEHHUS;

® YMEHHE NPABWIBHO YUTAaTh, 3HATh OCHOBBI I'PAMMATHKHA U CIIOBOCOYETAHUS
U3y4aeMoro s3bIKa, 00Ja/aTh 3alacoM JIEKCUKH, HEOOXOIUMOM ISl TOHUMaHUS
WHOCTPAHHBIX TEKCTOB CPEIHEN TPYAHOCTH.



5 (nsaTB) 0AJLII0B!:

® [IpaBUJIBHO MepeBeieHo He MeHee 70% Tekcra. [lomyckaloTcsa JBa ciaydas
WCKOKEHUSI CMBICIIA WJIM HENOHWMAHUS TMPEIJIOKEHUS W CTHWIMCTUYECKHUE
HETOYHOCTH;

® JlaHbl NPABWIbHBIE OTBETHI HE MEHEE YEM Ha YEThHIPE BONPOCA W3 IISTU
3aJlaHHBIX;

¢ IIpU ICPECKA3€C TCKCTAa HA MHOCTPAHHOM SA3BIKC JOITYCKACTCA HC Oonee TPpEX
JICKCUKO-TPaAMMAaTHYCCKHUX OINOOK.

4 (uernipe) Oasa:

e TpaBWIbHO nepeBefeHo He mMeHee 60 % Tekcra. [JomyckaroTcs Tpu cirydas
WUCKaXEHUS CMbICTIAa WA HEMOHMMAHUS MPEIJIOKEHUH UM CTHWINCTHYECKUE
HETOYHOCTH;

® JaHbI MPaBUJIbHBIC OTBETHI HE MEHEE YeM Ha 3 BOIpOCa U3 5 3a/IaHHBIX;

® pa3roBOpHas TeMa pacKpbiTa HEMOJHO. JlomyleHo He 0oJiee YeThIpeX-TsaTH
omrOoK B mocTpoeHuu ¢gpa3. O0beM BhICKA3bIBAHUS COCTABIISIET HE MEHEE JCCITH

bpas.

3 (Tpm) 6asAa:

e TmpaBUIIbHO TepeBenieHo MeHee 60% Tekcra. OmmoOku B uTteHuu. He maHbl
OTBETHI Ha BOMIPOCHI 10 €r0 COJIEPKAHUIO;

e pa3roBOpHas Tema mnepeaaeTcs 3a3yOpeHHbIMU (pa3aMu.

e 00bEM BBICKA3bIBaHUSI COCTABIISICT MEHEE AecCsATU (Ppas;

® [1aCCMBHOCTb Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSIX;

® HH3KUU YPOBEHb KYJIbTYPBI UCIOJHEHUS 3aIaHU M.

2 (nBa) 6ana:

e (pparMeHTapHbIE 3HaHHUS B paMKax 0Opa30BaTEIbLHOIO CTAHJAAPTa BBICIIETO
oOpa3zoBaHus;

® HaJIU4YUE B OTBETE IPyObIX JIOTMUECKUX OMINOOK;

e HEYMEHHE HCIOJIb30BaTh HAYYHYIO TEPMUHOJIOTHIO;

® CTYJEHT HE CIIOCOOEH BeCTH Oecey, He IOHMMAET BOIPOCOB U HE MOXKET Ha
HUX OTBETHTb.

1 (omun) 6as:

® OTCYTCTBME 3HaHUMNW U (KOMIIETEHLIMI) B paMmKax o00pa3oBaTEIbHOTO
CTaHJIapTa BHICIIETO0 00pa30BaHUS;

® OTKa3 OT OTBETA;

® HesBKa Ha aTTECTaIMio 0e3 YBaXUTEIbHON MPUUUHBI
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HOACHUTEJBHASA 3AIINCKA

YueOnas aucuuruimHa — «MHOcTpaHHBI — s3bIK B IpOo¢eCCHOHATBHOU
NEATeIbHOCTU  (MEpPBBIM)»  BXOAUT B LUK  COCHUAIBHBIX  JAUCIHUILUIMH
rOCYJJapCTBEHHOTO KOMIIOHEHTa M SBJSIETCA 00S3aTeIbHOM YacThiO MPOTPAMMBI
MOJATOTOBKH TI0 AHTJUUCKOMY SI3bIKY KBaJU(PUIIMPOBAHHBIX CIECIUAIHUCTOB I10
cruemuaibHocty 1-96 01 01 «TamoxxeHHOE HEI0».

OOy4deHue NaHHOW JUCHUIUIMHE HAIMPaBJICHO HA MCIOJIH30BAHHE MHOCTPAHHOTO
s3bIKa KaK CpeAcTBa OOIICHHS B TaMOXKXEHHOW JEATEIbHOCTH, KaK CpelCcTBa
COLIMOKYJIbTYPHOTO PpPa3BUTUS JIMYHOCTH, TPAHCISALUUM JYXOBHBIX IIEHHOCTEH WU
MPUOOIICHUS K [ICHHOCTSAM JIPYTUX KYJIBTYP.

Heabro oOyuenus siBiserca (OPMUPOBAHUE Y CTYIAEHTOB KOMMYHUKAMUBHOU
KOMIIETEHIIMH KaK CIOCOOHOCTH OPraHU30BBIBATH CBOIO PEUEBYIO ACSATENBHOCTH B €€
PEIENTUBHBIX W MPOAYKTUBHBIX BUJaX (YTEHHUE, ayAHpPOBAHHE, TOBOPEHHUE, MHUCHMO,
A3BIKOBOE TIOCPEAHUYECTBO) B MPOLECCE MOBCEAHEBHO-OBITOBOTO, COLIMOKYJIBTYPHOTO,
JIEJI0BOTO U MTPOeCCUOHATIEHOTO OOIIEHUS.

KoMMyHMKaTHBHAasT KOMIIETEHIMSI MOJAPA3JENsIeTCs Ha HECKOJBKO TECHO
B3aMMOCBS3aHHBIX COCTABJISIOUIMX, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIMU BBIICISIOTCS
CJIeIyIONIME 32241 00yUCHUS:

— (popMUpPOBAHUE s3bIKOE0T KOMIIETEHIIUU, B KOTOPYIO BXOJST 3HAHUS O CUCTEME
A3bIKa U IpaBUiiaX €€ QYyHKIMOHUPOBAHUS B MPOLIECCE MHOS3BIYHON KOMMYHUKALIUH,
BJIQJICHUE  A3BIKOBBIMH  CPEICTBAMHU  pPa3IMUHBIX ypOBHEH ((poHETHUYECKUMH,
CJI0BOOOPA30BaTENbHBIMH, JEKCUYECKUMH, rpaMMaTH4YEeCKUMHU), HaBBIKU
CaMOKOHTPOJISI 1 CAMOKOPPEKIINH;

— (GOpMHpOBaHUE peuegoli KOMIIETEHUMHU, KOTOpas Mpeanojaraer yMEHHe
aJIeKBAaTHO TOHHMMAaThb M HCIOJb30BATh S3BIKOBBIE CPEACTBA B CBSI3HOW pEYHd B
COOTBETCTBHUM C ITOCTABJIEHHOW KOMMYHUKATUBHOW LIEJIbI0 U KOHKPETHOW CHUTyalMen
o011eHUS,

— (OpPMHUPOBAHUE CMPAHOBEOUECKOU W MENCKYAbMYPHOU KOMIETEHIIMN Kak
COBOKYITHOCTH 3HaHHUI O CTpaHax M3y4aeMOro s3blKa, UX HALMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHOU
cnenuduke, reorpauu W HCTOPUM, O COLMAIBHBIX HOPMax TIOBEIACHUS B
MOJIMKYJIBTYPHOM OOIIIECTBE M YMEHHUS CTPOUTh COOCTBEHHOE peueBOE/HEpeueBOe
MOBE/ICHHE B COOTBETCTBUU C 3TUMU HOPMaMH;

— (popMuUpOBaHuEe  npogeccuonarvbHol  KOMIETEHLMH, TJI€  T'PaMOTHBIN,
SPYAUPOBAHHBIA CHEIHATUCT TAMOXEHHOTO Jejia JODKEH YMETh OCYIIECTBIISThH
OCHOBHBIE (DYHKIIMM HAa OCHOBE MHTErpallii 3HAHUN U MPOodEeCCHOHATBHO 3HAUYMMBIX
YMEHUH U HaBBIKOB W YMEThb OPraHHU30BBIBaTH CBOKO NPOdecCHOHATBHYIO
JEeSTEIbHOCTh Ha OCHOBE BbIOOpA ONTUMANIbHBIX METOAOB, IPUEMOB, (OPM U CPEACTB.

B mpouecce 00yueHusT ~MHOCTPAHHOMY  SI3BIKY  PEAIM3YIOTCS  TaKxkKe
oOpa3oBaTeibHbIE, BOCIIMTATEIbHBIE U Pa3BUBAIOLIUE 3a1a4H.



Peanuzanusi  BBIIICTICPEUMCICHHBIX 1€ W 3aJady  OCYILIECTBIISIETCS
MOCPEACTBOM  MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX CBA3C€M C€ TaKUMU JAUCIUIUIMHAMH, Kak
«MexayHapoJaHble  TPaHCIOPTHBIE W TaMOXEHHBIE  BHU30BBIE  CHUCTEMBI»,
«HpOopMalIMOHHBIE TEXHOJIOTMM B TaMOXEHHOM Jene» U «OCHOBBI TaMOXXEHHOTO
nena». JlaHHas nUCHMIUIMHA SBJISETCS MPOAOHKEHUEM Kypca 00yUYeHUsl aHTJTUHCKOMY
A3bIKY M CBfA3aHa ¢ guciuiuimHamu «HocTtpanHbIi s3bIK (MepBbId)» U «Teopus u
IpaKTUKa repeBoa (1o IEPBOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY ).

Hucuunnuna «WHOCTpaHHBIA $3bIK B MPO(ECCHOHAIBHOM JEATENbHOCTH
(mepBbIii)» paccMaTpUBAET BOMPOCHI TPAHULL XPOHOJIOTHYECKOTO U TEPPUTOPHATIBHOTO
(YHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA; SI3BIKOBYIO CUTYAllMI0 B M3ydaeMoOW cTpaHe; (POHETHKY,
rpaduky, ophod3nuto, MOp(POJOrnYECKUe KaTErOpUM SI3bIKa; CHHTAKCUYECKUE CXEMBI;
JEKCHUYECKYI0  COYETaeMOCTb,  HECBOOOJHBIE  CIOBOCOYETAHUS; BOIIPOCHI
(GbopMHpPOBaHMS U Pa3BUTHS HABBIKOB OCHOBHBIX BHUJIOB PEUYEBOM ACSATENBHOCTU B
KOMMYHUKAaTUBHBIX  c(epax (yueOHO-TIpoecCHOHaIbHOM, MPOPECCHOHAIBHOM,
0OLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM, COLIMO-KYJIBTYPHOI);  TEOPETUUYECKHUE  OCHOBBI
IIEPEBO/IA U MPAKTUYECKOE BIIAJCHUE HABBIKAMU ITMCBMEHHOIO U ITOCJIEI0BATEIBLHOIO
YCTHOT'O MEPEBO/A, AEJIOBOM U AUILUIOMAaTUYECKON NEPENUCKA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
U TIpy3BaHa 00ecreynuTh POPMUPOBAHUE CIEAYIOLINX
akajemMuuyeckux kommnerenuuii (AK):

AK-1. VYmerp mnpumeHsTh 0a30Bble HAayYHO-TEOPETUUECKHE 3HAHUS IS
pEIICHUSI TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX 33/1a4;
AK-6. Brageth MEXIUCIUTITHHAPHBIM ITOAXOA0M IIPH PEIICHUN TTPOOIEM;

AK-8. O6nagaTh HaBbIKAMH YCTHOM M MUCbMEHHOW KOMMYHUKAIIUH;
CONUATIBLHO-JIMYHOCTHBIX kKoMneTeH i (CJIK):

CJIK-2. beITh CHOCOOHBIM K COITMATILHOMY B3aMMOJICHCTBHIO;

CJIK-3. O6manath CrioCOOHOCTHIO K MEKINIHOCTHBIM KOMMYHHKAIIHSIM;

CJIK-6. YMmeTh paboTaTh B KOMaH/IE;
npogeccuoHanbHoil komnerenuuu (IIK):

IIK-7. Bnamerb WHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha YPOBHE MPOPECCHOHAIBHOTO
OOIIIeHus1, YTCHHSI, YCTHOTO ¥ TUChMEHHOTO TIEPEBO/IA.

B pe3ynbTaTte u3ydyeHus IMCUUIIIMHBI CTYACHT JTO0JKEH:
3HATh:

o OCHOBHBIE HOPMBI (DYHKIIMOHHPOBAHUS H3y4aeMoOro s3blka: (poHETHKa,
opdorpadus, opdosnus (Bkitouas reorpadUyecKue BapuUaHThbl), MOP(POIOTHUECKUE,
CJIOBOOOPA30BaTENbHbIE U CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYPbl U CXEMbI peaiu3alii peyd,
npaBWiia  JIGKCUYECKOM  coueTtaeMocTd M (YHKIUMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKOTO
odopmIIeHUsI peueBOil 1eATEIbHOCTH,

o COLIMOKYJIBTYPHYIO U JUHTBOCTPAHOBEIYECKYIO uH(pOpMAaLIHIO,
o0ecrneunBarIIy0 TPOPEeCCUOHATIBHYIO U COITMOJIMHTBUCTUYECKYIO KOMITETEHITHIO;



o CHOCOOBI YCBOCHHSI M XpaHEHHUS S3bIKOBOM HWHGOpMalMd B MaMITH U
CIIOCOOBI €€ U3BJICUCHUS;
yMeThb:

® OCYLIECTBJISTh PEUYEBYIO ACSITEIBHOCTh HEOOXOAUMOTO BHJA B COOTBETCTBUU C
KOMMYHHUKAaTHBHOM 3a7jauell ¥ CXEMOM B3aUMOJICHCTBUS BO BCEX cepax OOIIECHNUS;

® T[0JH30BATHCS MPABUIAMH PEUYEBOTO ITHKETA,

BJIa/IeTh HABBIKAMM:

® MHOCTPAHHOM peun Ha YypOBHE, OOECIEUMBAIOLIEM TMOHUMAHUE B IIEJIAX
OCYIIECTBICHUS NPO(ECCHOHATIBHBIX 3aJad, YTO IMPEANOoNaracT OOMIMPHBIN
CIIOBapHbIM 3amac, BKJIIOYAas WIMOMATUYECKUE U Pa3TOBOPHBIE BBIPAXKECHMUS,
[NOHMMAaHUE KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYEHUM JIEKCUYECKUX EOUHMII WU IPAKTUYECKU
0€301TM00YHOE U YMECTHOE UX yHoTpeOJieHue,

e [epeBojla Ha KOMMYHUKATHBHO-OOYCJIOBJIEHHOM, HWH()OPMALIUOHHOM U
(YHKIMOHATBHO-CTUJIMCTUYECKOM ~ YPOBHSIX B COLMAJIbHO-OOIIECTBEHHOW U
oOpa3zoBarenbHOl cdepax, a TakkKe B paMKax CBoell mpodeccrnoHaIbHOM
JESITEIbHOCTH.

dopma mosydeHus: BhICIIEro o0pa3oBaHus — JHEBHas. [[ucuumuimHa u3ydaeTcs
Ha 3, 4 Kypcax, B 5, 6, 7 cemecTpax. B cooTBeTCTBHM C yUeOHBIM IIJIAHOM HA U3yYCHHUE
JTUCUUIUIMHBL OTBeAeHO Bcero 660 wdacoB, w3 HUX ayauTopHBIX 352 dHaca.
Pacnpenenenne ayauTOpHBIX YacoB IO BUAAM 3aHATHH: MpakTHyeckue 3auatus — 340
4acoB, CaMOCTOSTENbHAs yIpaBisieMas padoTta cryjaeHTa — 12 JacoB. TpyaoeMKoOCTh
JTUCHUIIMHBIL — 18 3adeTHbIX enuHull. PopMa TeKyIlel arTecTalui — 3a4eT,dK3aMeH,
3a4erT.

Pacnpez{eﬂeHne acoB 110 ceMecTpam

Cemectp | Bceero | 3auetnbie | Ayautopuslie | [Ipaktuueckue | CYPC dopma

YacoB | €IUHHUILGI 3aHATUSA 3aHATUSA KOHTPOJIS
(4acwl) (dacwl)
5 180 5 104 100 4 3a4er
6 270 7 138 134 4 DK3aM€EH

7 210 6 110 106 4 3a4eT




COLEPKAHUE YYEBHOI'O MATEPHUAJIA

PABJEJl 1. TAMOXEHHBIE IPOLHEAYPbBI U JAOKYMEHTDI.
OPTAHU3ALIUA IIEPEBO3OK

Tema 1. Haccaxcupckue nepesosku. [laccaxxupckuii KOHTpoJib. CrcTemMa KOHTPOJISL.
Tema 2. I'py3oevie nepeso3xku. MexayHapolIHbIE MEPEBO3KU. Mepbl TaMOXEHHOTO
koHTpoJisi. [lepeMeliienrne BpeIHbIX U TOKCUYHBIX Tpy30B. Hemonmyctumocts BBO3a B
Pb npoaykToB, OnacHbIX WM HECOOTBETCTBYIOIIUX HOPMaM.

Tema 3. Tamoocennvie npouedypovi. TaMOXKECHHBIE HOKYMEHTbI M CTaTUCTHKA.
CB0OOHBIE 30HBI (IKOHOMUYECKHE).

Tema 4. Tamoorcennvie 00Kymenmal. JINIIEH3UPOBAHUE NEATEIBHOCTA HA TPAHCIIOPTE
B Pb. Hantoru u c6opsl. OdopmiieHrne nacnopTHO-BU30BBIX JOKYMEHTOB.

Tema 5. Mexcoynapoonoe cooouienue. [IlpaBoBasi OCHOBa pEryJIMpPOBAHUS IEPEBO3OK
rpy3oB. ToBapHO-TpaHCHOpTHas JOKymeHTanus Ha rpy3. Cuer-¢aktypa. IlepeBo3ka
CKOPOMOPTAIIMXCA NPOAYKTOB. [lepeBo3ka onacHbIX rpy30B. ['apMOHU3AIUs CUCTEMBI.

PA3JIEJI 2. TPAHCIIOPTHOE CTPAXOBAHHE. POJIb TAMOKHMU B
IPOEKTUBHOM ®YHKIIMOHUPOBAHUHN JKOHOMUKHU

Tema 1. Cmpaxoeanue. IloHsiTHE TPAHCIIOPTHOTO CTPAXOBAHUSI.

Tema 2. Ouyenka. OueHka. CTpaxoBaHUE OTBETCTBEHHOCTH HSKCIEAUTOPOB IPY30B.
Tema 3. Cucmema 3auwgumpl. IlepectpaxoBaHue. 3amyra OT BEPOJIOMHBIX PUEMOB
(IeMIUHT, TOIJICIIKH ).

Tema 4. Cmamucmuka. Y CTaHOBIICHHE MEXAYHAPOIHON CTATUCTUKU TOPTOBIIN.
Tema 5. Mescoynapoonoe compyonuuecmeo. TamoXEeHHBIE COIO3bI.

Tema 6. DJkxonomuueckas nonumuka. IlpaBuna oOmel KoMMepueckol u
CEJIbCKOXO035IMCTBEHHOM MOJIMTUKY B paMKax MUPOBOM OpraHu3alyy TOPTOBIIH.

PASJEJ 3. TAMOXEHHBIE OYHKIIMN  3AINUTBI U
BE3OITACHOCTHU I'PA’KJIAH B YCJIOBUSAX EJIMHOI'O PBIHKA

Tema 1. 3awmuma pvinka. bopnrba NMPOTUB HAapKOOH3HECA, HE3aKOHHOM TOPTOBJIH
OpYXKHEM U MEpEeMENICHUs B3phIBYATHIX BellecTB. [lepeBo3ka JKMBOTHBIX U PACTEHUI.
Tema 2. Ixkonomuueckan 3aumuma. Axuussl (kocBeHHbie Hajoru). HIC.

Tema 3. Ikonomuueckoe compyonuvecmeo. Ctpannl mupa u EBponerickuii Coros.
Tema 4. Dxonomuuecxkan  0Oe3onacnocmp. TaMOXEHHbIE TMOLUIMHBI  HA
UMIIOPTUpYEeMBbIe TOBaphl B EBponeiickom Coro3e.

Tema 5. Tamorcna XXI gexa. TaMOXHU CTpaH MUpA.



SI3BIKOBOM MATEPHAJI

l. ®onernka (cucTeMaTH3amus)
2. 'pammaTruka (cucteMaTu3amus)
Mopddoorus:

UMA cyujecmeumenbHoe. KaTeropys 4Yucia ! rajexa,

apmuKb: ONPEICIICHHBINA, HEONIPEAEIECHHbIN, HYJIEBOM;

UM npuiazamenbHoe. CTEIICHN CPABHEHUS; CPABHUTEIBHBIE KOHCTPYKLINH;
Mecmoumenue: Kiaccupukanus MECTOUMEHUN;

yucaumenvHoe: KOJINYECTBEHHBIE, TOPSAIKOBBIE, APOOHBIE;

Hapeuue: KIaCCU(PUKALUSA; KATErOpHUsl CTEIIEHEN CPaBHEHNS;

2/1420.1: AKTUBHBIA W TMACCUBHBIM 3QJI0T; MOJAJIBHBIE IJIArojibl U UX SKBUBAJICHTHI,
COTJIACOBAHUE BPEMEH,;

HenuuHble hopmel 2nazona: THPUHUTUB, IPUYACTUE, TEPYHAUN U KOHCTPYKLIUY,
C106000pazosamenvHble Mooenu, Coc1azameibHoe HAKI0OHEeHue,

cayceOHble C106a: TIPENJIOTH, COXO3bI, COIO3HBIE CIIOBA.

CHHTaKCHC:

npocmoe npeosiodxceHue: TOPSIOK CJIOB; CHOCOOBI BBIPAKEHUS MOJICKAIIETO U
CKa3yeMoro, rpaBujia UX COTJIACOBAHUS; CrIeU(PUIECKUE KOHCTPYKIIMH U 000OPOTHI;
CN10MCHOE NpeodnoyceHue. CIO0KHOCOUYMHEHHOEC M CJIOKHOMOJYMHEHHOE; THIIBI
MPUIATOUYHBIX TTPEIJIOKEHUM;

npAMAan U KOC8eHHAsA peyd: TPaBWIA MEPEBOJIa B KOCBEHHYIO peyb MPEISIOKEHUN
Pa3IMYHBIX TUIIOB;

cnoea-3amenumenu,

6600HblIE 11084 U 8600HBIE NPEODSIONHCEHUSA.

3. Jlekcuka u ¢ppazeosiorus

HamOoJiee ymoTpeOWTeNlbHAasT JIeKCMKa U (pa3eosiorusi, COOTBETCTBYIOIIAS
pEeIMETHO-TEMaTHUYECKOMY COACPKAHHUIO Kypca;

COYETAEMOCTh CJIOB, CBOOOJIHBIE U YCTONYMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS;

HanOoJIee pacupoCTpaHeHHbIE (POPMYJIIBI-KIIHIIIE PEYEBOr0 ITUKETA;

MPaBUJILHOE YMOTpPEOIeHHe CHHOHMMOB, MHOTO3HAUHBIX CJIOB, (hpa3eosioTU3MOB,
WHTEPHAIIMOHAILHOM JICKCUKH (B TOM YHCIIC U «JIOXKHBIX JPy3ed ePEBOTUNKAY )
oOmieHay4Has u MpoQeCcCUOHAIbHAS JIEKCHKA U TEPMHHOJIOTHSI.

O6bem nekcuueckoro matepuana — S000 nekcuuecknx equHuIl (IPOIYKTUBHO), U3 HUX
2000 — obmeynorpedbuTenpHas nekcuka, S00 — cnenmanbhas yekcuka, 1700 — cdepa

JIEJIOBOTO W MPOdEeCCHOHAIBHOTO S3bIKOBOTO 00mieHus1, 800 — moTeHIManbHas

JICKCHUKA.



YYEBHO-METOJUYECKASI KAPTA YUYEBHOM JIUCHOUTLTAHBI

Komunyectso
ayJUTOPHBIX
g o 4acoB
g E
8 % HasBanue pasnena, TeMsl, 3aHATUA = o @opMa KOHTPOJIA 3HAHUU
5% NS
3 2 2 R
: = 2220
T & =
VcemecTp
1 Pa3nes 1. Tamo:keHHBbIE IPOLEAYPHI H 100 4
AOKyMeHTbI. Opranusanus nepeBo3ok
(104 u)
1.1 Tema 1. Ilaccarrcupckue nepeso3xu 20
1.1.1 | IHacca:kupcKuii KOHTPOJIb 8 O3HaKOMUTEIBHOE YTEHUE
®oHeTuKa (CUCTEMaTHU3aLIMs) Beicka3piBaHuE 110 TEME
Texcr: Tips for Travellers I'pammaTHyecKue
Customs Declaration YIPaKHECHUSI
Search of Person
AynupoBaHue
1.1.2 | Cucrema KOHTpPOJIS 4 CocraBneHue qUanoros 1Mo
Opdosnus. I'papuka TeMe
Juanoru. [Tomumoru :At the customs
1.1.3 | Opdodnus. I'padpuxa 8 ITonckoBoe ureHune
Tekcrt: Passenger and Baggage Control Ponesas urpa no Teme “At
AynupoBaHue the customs”
1.2 Temuwi 2. I'pyzoevie nepegosku 20 1
1.2.1 | MexayHapoaHblie IepeBO3KHU 6 ITouckoBoe uTeHne
Buno-BpemenHsie popmsbl riiarona I'pammaTuyeckue
(AKTHUBHBIH 3aJ10T) YIPaKHEHUS
Tekcr: International Trafficking
Customs Legalization
AynupoBaHue
1.2.2 | Mepbl TAMOKEHHOT'0 KOHTPOJI 4 1 | TpenupoBouHBIE
Buno-spemennsie (hopMsblI riaarosa yIpaxxHEHUSI
(ITaccuBHbIi1 3a710T) Juckyccus no reme
Texkcr: Customs Control
Customs Officers must not be given Free
Reign
1.2.3 | IlepememieHnne BpeAHbIX H TOKCHYHBIX 6 Mouonoruueckue
rpy3oB BBICKA3bIBAaHUS 110 TEME
Henuynsle Gpopmel riiarona: "HGUHUTUB, Tect
repyHIuM, IpU4acTre [Ipe3zeHTanus no teme
Texct: Customs Entry
Passing Passport Control
European Standards
Jlexcuka: Short stories




1.2.4 | HeponyctumocTh BB03a B Pb npoaykros, 4 Jlexcuko-rpaMMaTUYECKUN
ONACHBIX WM HECOOTBETCTBYIOIIMX TECT
HOpMaM
Henwnunsie hopmsl rinarosa (cpaBHEHHE)
Tekct: Innovations in Service
AynupoBaHue
Buneodpmibsm

1.3 Tema 3. Tamoocennvie npoyedyput 20

1.3.1 | Tamo:keHHBbIE JOKYMEHTHI M CTATHCTHKA 6 Jlexcuyeckue ynpakHEHUs
WNH(buHUTHBHBIE, TEpYHIUAIBHBIE 000POTHI Juckyccus o reme
Texcr: SARS Measures at Customs “Customs Procedure Codes”
Jlekcuka: Short stories and reports

1.3.2 | CyOobeKTHBI H 00beKTHBIH 6 Jlekcuko-rpamMmmaTuyeckue
HH(MHUTHBHBII 000POTHI YIPaXHEHUS
Tekct: Trade Statistics
AynupoBaHue

1.3.3 | CBoGoaHbIe 30HbI (AKOHOMHYECKHE) 4 PedepupoBanue cratbu
[TpruacTHbIE 000POTHI
Tekct: Free Economic Zone
Export Incentives
Traffic flows in Belarus
Buneodpmibsm

1.3.4 | He3aBuCHUMBIi MPUYACTHBII 000pPOT 4 CooOmienue 1o reme
Texct: Traffic flows in Belarus
AynupoBaHue

1.4 Tema 4. Tamorcennvie 00KymeHmol 20

1.41 | JIuueH3upoBanue IeATeJILHOCTH HA 8 CocTaBiieHre aHHOTAIlUU
Tpancunopre B Pb PeueBrie cutyanuu
VYcnosusie npeanoxenus (I, 11, 11 Tum) [TouckoBoe urenune
Tekcrt: Licensing in the RB PedepupoBanue Tekcra
Transportation documents MoHosoruueckoe
Customs and Trade BBICKa3bIBaHHUE 10 TEME
AynupoBaHue

1.4.2 | Hanoru u c6opsbl 4 Joxknan o teme “Taxes and
VYcnoBHbIE TpeAoKeHNs (CMEIIaHHbIM THIT) duties”
CocnaratenbHOe HAKJIOHEHHE
Tekct: Taxation
Buneoduibsm

1.4.3 | OdopMieHne NacnopTHO-BU30BbIX 8 3anonHeHue AeKiIapanuu

JOKYMEHTOB
IToBenuTenbHOE HAKIIOHEHHE
Tekcrt: Declarations. Visas
Shipping Manifests

Customs Valuation
AynupoBaHue

Buneoduibm

CocTraBieHie T1ajioroB 1
OJIUJIOTOB




1.5

Mesicoynapoonoe coobuienue

20

151

IIpaBoBasi 0CHOBA peryJiMpoOBaHUs
NnepeBo30K rpy3oB

CoueTaeMOoCTb CI0B
DopMyIIbI-KIIHILIE

Tekcr: Freight Transportation
International Communication
Customs and Trade

AynupoBaHue

Cocrasiienne
BBICKQ3BIBAaHUM T10 TEME
Harmmcanune gemoBoro
m1uchbMa

1.5.2

CI/IHOHI/IMH‘!HOCTL/aHTOHI/IMI/I‘{HOCTL
MHOro3Ha4YHOCTDb CJIOB

Tekct: Customs Legislation

Electronic Declaration

AynupoBaHue

TpeHupoBOYHBIE
YIPaXHEHUS

Occe

PeueBple cuTyanuu 1o teme

153

ToBapHO- TPaHCTIOPTHASI IOKYMEHTALUS
Ha rpy3. Cuer-dakrtypa
®pazeosoru3mMsl
HHTepHaIMOHAIM3MBbI

Tekcr: Bill of Lading

Air Way Bill

Transport Documents

Invoices

Jlexcuka: lnanoru. Ilommmnoru.
PeueBblie cutyannu
Buneoduism

Jlexcuyeckue ynpakHeHus
IIpe3eHTanus npoekra
“Documents”

154

IlepeBo3Kka CKOPONMOPTAIIMXCH NPOAYKTOB.

IlepeBo3Ka onacHbIX IPy30B
TepMI/IHOHOFI/I‘{eCKaSI JICKCHUKA
Tekcr: Perishable Goods
Hazardous Commodity
Accompanying Forms
AynupoBaHue

PeueBrie cutyanuu no reme
IlouckoBoe uTeHune

155

I'apmonu3anus cucreMbl

CBOOOIHBIE U YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS
Tekct: Harmonized System

Management through HS

AynupoBaHue

Buneoduibm

PaboTa B KOMIIBIOTEpHOM 3aJ1e

AHaIUTUYECKOE YTEHUE
JIekcuko-rpaMMaTH4eCKHil
TeCT




VI cemecTp

Paznen 2. TpancnopTHOe cTpaxoBaHHe.
Poab Tamo:xxuu B 3¢pdekTHBHOM
¢yHKUHOHNPOBaHNH YKOHOMHKH (138 1)

134

2.1

Tema 1. Cmpaxosanue

20

2.11

IloHsiTME TPAHCIIOPTHOIO CTPAXOBAHMS
MopaanbHOCTh

Tekcr: Principles of Insurance

Types of Insurance policy

AynupoBaHue

6

IToarorosnennoe
BBICKA3bLIBAHUE II0 TEME
PeueBbie cutyanumn

2.1.2

MoaajabHblii 1J1aroJ may u ero
IKBHBAJICHTBI

Tekcr: Terms of Delivery

Types of Loss

Buneopunnsm

AynupoBaHue

KoHTtpoisbHO-
TPEHUPOBOYHBIC
YIPaKHEHUS

2.1.3

MojaaabHBIH IJ1aroJ can u ero
SKBHBAJIEHThI

TexkcT: Incoterms

Buneodunsm

ITpoekt “Insurance”

2.14

MopaabHbIi rJ1aroa must u ero
IKBUBAJCHTBI

Tekcr: Shipping

Multimodal Transport

PedepupoBanue cratbu
Dcce-paccyKIeHue

2.2

Tema 2. Ouenka

24

2.2.1

Ouenka

IIpocToe npennoxkenue: noexanee,
CKa3yeMoce

Tekcr: Appraisal

Utmost good faith

Insurable Interest

Kpyraslit cton
IIpe3eHTanus NpoeKToB

2.2.2

C/105KHOCOYHHEHHO0E NMPECAJIOKCHUE
CJ'IO)KHOHOI(‘II/IHQHHOG NMpEAJT0KECHHE
Texkct: Indemnity

Subrogation

Cost and Freight

AynupoBaHue

Kelic-texHomorus mo teMe
Pedepar no reme
“Valuation”

2.2.3

CTpaxoBaHHue OTBETCTBEHHOCTH
JIKCIEAUTOPOB I'PY30B

Texkct: Forwarding Agent’s Responsibility
Employment Rights

AynupoBaHue

ITouckoBoe ureHue
CocraBiieHue IUAJIOrOB O
TeMe

2.2.4

Breipakenue orpuaHus

Texkcr: Health and Safety at Work
Accompanying Forms

Jlexcuka: Agency Law
Buneoduibsm

AynupoBaHue

Pesrome
“Agency Law”




2.2.5 | CnoBooOpa3oBaHue 4 Bbpudunr mo teme
Texcr: Liability Insurance “Employment law”
Life Insurance
AynupoBaHue

2.2.6 | duasoru. PeyeBbie cutyanuu 4 Wutepssio no Teme “Trade
Texkcr: Trade Unions Unions”
Buneodpumibsm
AynupoBaHue

2.3 Tema 3. Cucmema 3awumot 24

2.3.1 | IlepecTpaxoBanue 4 Kpatkue coobienus mo
BonpocuTtenbHble npeanoxeHus TemMe
ITopsinok ci10B B IPEMIOKEHUN Momnosornueckue
Texct: Documents against Payment BBICKA3bIBAHUS 110 TEME
Documents against Acceptance
Reinsurance
Buneodpmibsm

2.3.2 | NuBepcus/ycuiaure/ibHble KOHCTPYKIIHH 6 CocraBiieHue 11aaoros 1o
TepMunosorust teme “What to do if...?”
Jlexcuka: Latin Words and Abbreviations Jlekcuveckue yrnpaxHeHUs
Tekct: Subject Matters
AynupoBaHue

2.3.3 | 3ammMTa YKOHOMHUKH OT BEPOJIOMHBIX 4 CocraBieHne 11anoroB 1
MPUEMOB (IeMITUHT, OJIEJTKH) MOJIMJIOTOB
IIpsiMast 1 KOCBEHHas peyb Peuesble cutyanyuun
Texcrt: Economic Security PoneBas urpa
Role of Customs in the European Economic
Security
Jlekcuka: European Market
[Tommnoru. /lnanoru

2.3.4 | CoriacoBanue BpeMeH 4 TpeHupoBoyHbIE
Tekct: Code of Conduct YIPaXHEHUSI
Arusha Declaration CocraBieHue IaHa-
Kinds of Crimes KOHCIeKTa TeMbl “Crimes”
Jlexcuka: Law and Order

2.3.5 | IlpuaaTounsbie NpeaioKeHUus 6 Huckyccus o teme
Tekcr: Damping MoHosorudeckoe
Fraud BBICKA3bIBAHUE 110 TEME
Bribetaking
Buneoduibsm
Wordformation

2.4 Tema 4. Cmamucmuxa 18

2.4.1 | YcraHoBJieHHe MEKIYHAPOIHOH 6 IIpe3zenTanus
CTATUCTUKH TOPIrOBJIH Ponesas urpa “Are you
Tekcr: Purchasing good at selling things?”
Trade and Statistics
AynupoBaHue

2.4.2 | Be33KBUBAJIEeHTHAS JIEKCUKA/«10KHbIE 6 3amuTa WHAUBUTYaTbHBIX

APY3bsl IEPEBOAYHKAY
Tekct: Trade and Legislation
PaboTa co cinoBapsmu

MIPOEKTOB




2.4.3

CaoBooOpa3oBaTeibHbIE MOJEJN
CiioBa-3aMeHHTEIH

Texcr: International Trade
Jlexcuka: Business and Trade
Pa6ota co cnoBapsimu
AynupoBaHue

ITepeBon cratbu

2.5

Tema 5. Meocoynapoonoe compyonuuecmeo

24

2.5.1

TamosKeHHbIe COI3bI
BcnomorarenbHbIe T1aroibl

Tekcr: International Trade Organisations
AynupoBaHue

Buneodunsm

TpanchopmanoHHbIe
YOpaKHEHUS

2.5.2

YceunurenbHble KOHCTPYKIIHU
Texkcr: Functions of WTO/WCO
Jlexcuka: WTO/WCO, Commerce

AynupoBaHue

ITouckoBoe uteHue
MoHoJioruueckoe
BBICKA3bIBaHUE IO TEME

2.5.3

YucanrejabHble

Texcr: Customs Unions

WTO - Technical Assistance and Training
Wordformation

AynupoBaHue

IlocnenoBaTenbHBIN
MEPEBO/JT TEKCTa

2.6

Tema 6. Ikonomuueckas noiumuxa

24

2.6.1

IIpaBuaa oomrei KOMMep4YecKoii
MOJIUTUKHU B pamMkax MUPOBOH
OpraHu3anuu TOProBJIH

APTHKIIb, UM CYILIECTBUTEIILHOE

Texkcr: EU Deal

Commerce and Enterprise

Jlexcuka: Incoterms

AynupoBaHue

bpudwunr mo Teme

2.6.2

Hms npuJjiaraTejbHoe, HAapeYue
Texct: Economic Perspectives
Wordformation

AynupoBaHue

PeueBrie CUTYyalllHU 110 TEMC

2.6.3

IIpaBuaa CeJIbCKOXO03511ICTBEHHOM
MOJTUTUKH B pamMKax MHPOBOM
OpraHu3any TOProBJIH

Crenenn CpaBHCHHA MpUJIaraTCibHbIX U
Hapeuui

HOpH}IOK mpujaraTC€IbHbIX

Tekct:Agriculture in the RB

AynupoBaHue

AHHOTI/IpOBaHI/IC CTaTbHu

2.6.4

BBoaHbIe CJI0BA U BBOJAHBIE NPeAI0KeHH
Texkcr: Farm Policy

Buneopuism

AynupoBaHue

@pOHTAIBHBIN OIIPOC

2.6.4

Pabota B KOMIIbIOTEpHOM 3aJie

JIekcuko-rpaMMaTu4eCcKui
TECT




VIl cemectp

Pa3zgen 3. Tamo:keHHbIe GQYHKIIUU 3AIHUTHI
H 0€30MaCHOCTH IPaIaH B yCJAOBUAX
eIuHOro poinka (110 4)

106

3.1

Tema 1. 3awguma pvinka

20

3.11

bopb0a nporuB HapKoOM3HecCa
CuHTaKcHC U IyHKTYyalus

Tekct: Customs Entry

Anti-Drug Alliance

I'pammaruka: Cliche
Aynuposanue: Window on Britain

4

O3HAaKOMUTEILHOE YTECHUE
Bricka3rsiBaHUE 110 TEME

3.1.2

bopb0a npoTUB HE3aKOHHOM TOProBJIH
opy:KueM

Coto3bl. Coro3HbIE ClIOBa
Tekcr:Laundering and Terrorism Financing
I'pammaruka: Punctuation Marks
Buneodpmibsm

Jlekcuueckue ynpaxHeHUs
AHHOTHpPOBaHHUE CTATbU

3.1.3

bopb0a npoTuB nepemMeieHust
B3PbIBYATHIX BellleCTB
MexnomMeTbs

Tekcr: Fight against Terrorism
Explosives

AynupoBaHue

COCTaBJIeHI/Ie ANaJIOroB I10
TEMC

Coo011eHue Mo TeMe
“Protective Measures”

3.1.4

IlepeBo3Ka :KMBOTHBIX M PACTEHUI.
IIpensioru.

C10KHOCOCTaBHEIE npeajiorn

Tekct: Animals and Plants Transportation
Tekcr: Putting Our Security at Risk
Wordformation

AynupoBaHue

Kpyraslit cton
IToncranoBouHbIE
YIPaXHEHUS

3.2

Tema 2. Ixonomuueckan 3auuma

22

321

AKIHM3BI
MecTonMeHus
Texct: Excise Duties
Buneoduibm
AynupoBaHue

IlouckoBoe uTeHune

3.2.2

KocBennble Haji0orH
YkazarenbHbIe U BOITPOCHTEIBHEIC
MECTOMMEHUS

Texct: Stamps

AynupoBaHue

Kelic-TexHOIOTHs IO TEME

3.2.3

HAC

Heonpenenennsie MeCTOMMEHHUS
[TputspxaTenbHbIE MECTOMMEHHUS
Texkct: Collections

VAT

AynupoBaHue

[Ipe3eHTanus NpoeKToB
JIekcuko-rpaMMaTu4eCcKui
TECT




3.3

Tema 3. Ixonomuueckoe compyoHuU4eCneo

22

3.3.1

Crtpanbl Mmupa
OaHOCHOXKHBIE TPETIOKEHUS
be3nuyHOCTHBIE MTPEI0KEHUS
Teker: Import and Export
Revenue

Assets

AynupoBaHue

AHaJIUTHYECKOE UTEHHUE
MoHoJioruueckoe
BBICKA3bIBaHUE 10 TEME

3.3.2

®opmajibHOE 10M0JTHECHUE

Tekct: Problems of the Developing Countries
Jlekcuka: Finances and Banking
Aymuposanue. Window on Britain

Occe

3.3.3

Eponeiicknii Coro3

CpaBHUTENIbHAS XapaKTEPUCTUKA BUIO-
BPEMEHHBIX IPYII (aKTUBHBIN 3aJI0T)
Tekct: EU Policy

AynupoBaHue

Huckyccus o teme “EU
Policy”

3.34

EBponeiicknii Coro3

CpaBHUTENIbHAS XapaKTEPUCTUKA BU10-
BPEMEHHBIX I'PyII (I1aCCUBHBIH 3aJ10T)
Texct: EU New Regulations
Buneodpmibsm

Ilna"-KoHCIIEKT

3.4

Tema 4. Ixonomuueckasn 6ezonacnocme

20

34.1

TamokeHHbIe NOLULTHHBI HA
HMIOpPTHpPYeMble TOBapbl B EBponeiickom
Coroze

Texcr: Customs Duties

EU Import Duties

AynupoBanue: BBC News

10

Kparkue coobuienus mo
TeMe

Ponesas urpa

Jlekcuko- TpaMMaTH4ECKUe
YIPaKHEHUSI

3.4.2

TepMuHOJI0TUA

Tekcr: Prohibited Articles List
Import Commodity

Goods Liable to Duty
Buneoduism

10

ITocnenoBarenbHBIN
IepeBo
Komnerorepnas
MIPE3CHTALINS

3.5

Tema 5. Tamoorcna XXI1 eexa

22

351

TamokHu cTpaH MUpa
CrnoBoobpazoBanue

Texct: Customs — XXI century
Pabora co cioBapem

Jlekcndueckuii TUKTAHT

3.5.2

O0menay4yHas JeKCUKA
Texct: HM Customs and Excise
US CBP

AynupoBaHue

Buneodumibm

Coo01ienue 1mo TeMe

3.5.3

IIpodeccnonanbHas JeKCUKA
Tekcr: Revenue Canada
AynupoBaHue

Buneopuism

Kpyrasrii cron
Hoxnan Ha remy “Customs
around the World”

354

PaboTa B KOMIIBIOTEpHOM 3aJie

JIekcuko-rpaMMaTH4eCcKuit
TECT




ITPOTOKOJI COTJTACOBAHHS YYEBHOM ITPOI'PAMMBI ITO
AUCHHTIIMHE «MHOCTPAHHBIN S13bIK B MPO®ECCHOHAJIBHOMN
JAEATEJIBHOCTH (IIEPBBIH)» C APYTUMH JUCHHATLIHHAMH

CINEHUAJBHOCTH

Haspanue Hassanme xadeapur | [Npeanoxenns oo ClLCHHE, TPHHATOS
JAHCIHIUIHHE, H3IMCHEHHAX B JIpOH (¢ yKazaHweM
CTENHATLHOCTH coaepkaHuK yueGHOH [IaThl M HOMepa
KoTopoii Tpebyercs PO PaMMET 1O npoToKoa)
CornacoBanue H3ygaeMoi yuebroil

JHCIMILIHHE
Criemmabinbie Tamoxennoe ae10 ﬁj (,%
JHCIUHILUTHHB] &
Teopus w npaktuka | MHocTpanibie S36iKH j
nepesoja (no V4 e
nepBoMy :
HHOCTPaHHOMY

A3BIKY)




